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Зүйр цэцэн үг хүний аж төрөлд нийгмийн зүгээс өгч байгаа чиглэл хандлага, баримтлах зарчим, сургамж зөвлөгөө, дагах мөрдлөг бодох сэтгэх арга журмын загвар, ярилцах хэлэлцэх иш үндэс, үг ярианы хачир чимэг зэрэг олон үүргийг гүйцэтгэдэг. Иймд: Зүйр цэцэн үг бол хүний аж төрөлд нийгмийн чиг баримжаа, мөрдлөг болгох зорилгоор ард түмний нийгмийн аж төрөл, хөдөлмөр тэмцлийн аль нэг талын түүхэн туршлагыг цөөвтөр үгээр туйлын товч оновчтой, уран хурцаар илэрхийлсэн тогтмол бүтэцтэй үг хэллэг мөн. Зүйр цэцэн үгийн төрөлд хэд хэдэн зүйл багтах нь ойлгомжтой.

	Зүйр цэцэн үгийг үүсэл гарлын талаас нь «эртний буюу хуучин үг», ном бичгийн үг, шинэ цагийн үг гэж; утга санааг илэрхийлж хэлсэн аяс байдлаар нь сургаал үг, цээрлэл үг, шог үг, магтаал үг, ерөөл үг гэж, шүлгийн хэлбэрийн үүднээс нь холбоо буюу хошоо үг, гурвал үг, дөрвөл үг, бадаг үг гэх зэргээр ялган хэлэлцэж болно.

	 Зүйр цэцэн үгийг дотор нь зүйлчлэхдээ уран зохиолыг дүрслэх арга журмаар нь уянгын, туульсын, жүжгийн гэж гурван төрөл болгодгийн үлгэрээр зүйр цэцэн үгийг бүтээх арга журмын гол онцлогоор нь:

	а) Цэцэн үг (мудрые слова)

	б) Зүйр үг (аналогичные слова)

	в) Мэргэн үг (меткие слова) гэж гурван зүйл болгоно. (Гаадамба Ш. 1969, 183) “Зүйр цэцэн үг” гэдэг нь аман зохиолын энэ төрлийн доторх “зүйр үг”, “цэцэн үг” гэсэн хоёр гол зүйлийг багтаасан оновчтой нэр томьёо юм. Зүйр цэцэн үгийн зүйлд «бодол санааг нухацтай, үг яриаг чимэгтэй болгох зорилготой уран цэцэн хэлсэн мэргэн үгийг багтааж болох юм. Эдгээр нь өөр хоорондоо адил ба ялгамжтай талтай юм.

	Хүний аж төрөлд сургамж болгохын учир монголын ард түмний анги нийгмийн аж төрөл хөдөлмөр тэмцлийн түүхэн туршлагыг жирийн шүүн бодох оюун дүгнэлтийн аргаар (буюу өөрөөр хэлбэл шинжлэх ухааны маягаар) нэгтгэн дүгнэсэн гүн утга, өргөн санаа агуулсан цөөн үгийн тогтмол бүтэцтэй (хэвшмэл) үг хэллэгийг цэцэн үг гэнэ.

	Жишээ нь: 

	 

	«Эрлийг сурлаар (олдог)

	Эрдмийг хичээлээр (сурдаг)»

	 

	«Эрхийг сурахаар

	Бэрхийг сур» г. м.

	 

	Энэ сүүлчийн үгэнд аж төрлийн туршлагын гарцаагүй үнэн зүйлийг задлан шинжилж нэгтгэн дүгнээд тэр дүгнэлтээ маш товч, хураангуй тогтмол үгт бүтцээр шууд илэрхийлсэн байна. Энэ үгийг дан ганц эрдэм номд сурахад холбогдуулан хэлдэг биш, аливаа тоглоом наадам жаргал цэнгэл сурч, биеийн амрыг эрхэлж сууснаас аль хэцүү бэрх зүйл, ажил хөдөлмөрийг сурсан нь аж төрөлд дээр гэсэн өргөн агуулгатай юм.

	Энд «эрх» (тоглоом) ба «бэрх» (хөдөлмөр) хоёрыг харьцуулан үзсэн нь ч гүн гүнзгий утга санаатай. Учир нь хэрэв «эрх» (тоглоом наадам) гэгч хүн өөрийн сонгож авсан нөхцөлд дураараа хийх гарын доорх үйл ажиллагаа байдаг учир сэтгэлийн цэнгэл эдлүүлдэг зүйл байдаг бол «бэрх» (ажил хөдөлмөр) огт тийм биш, харин гарцаагүй нөхцөлд зайлшгүйн эрхээр дургүй байлаа ч хийх хэцүү бэрх үйл ажиллагаа учраас цэнгэлийг эдлүүлэх биш, харин бие махбод, оюун санааны их хүч чармайлт шаардах «бэрх» хэцүү үйл ажиллагаа юм. Гэтэл хүний аж амьдрал «эрхийн» (тоглоом наадмын) хүчээр биш, харин «бэрхийн» (ажил хөдөлмөрийн) үр шим, ачаар улжих (гар хөдөлбөл ам хөдөлнө» гэдэг) жамтай учир «эрхийг» сурснаас «бэрхийг» сурсан нь дээр гэсэн нийгмийн аж төрлийн гүнзгий утгатай түүхэн сургамж энд агуулагдсан байна. Энэ дүгнэлтийг шууд утгатай дөрөвхөн үгээр тогтооход амархан холбоо (Эрхийг, Бэрхийг-гэж толгой холбосон) шүлгийн хэлбэрээр илтгэжээ.

	 

	«Эрхийг сурахаар

	Бэрхийг сур» 

	 

	гэсэн энэ дөрвөн үгийг «тоглоомыг сурахаар ажил сур» гэсэн өөр үгээр сольж болохгүй тул энэ цэцэн үг «цөөн үгийн тогтмол бүтэцтэй» байгаа нь ил байна.

	Хүний аж төрөлд сургамж болгохын учир монголын ард түмний анги-нийгмийн аж төрөл, хөдөлмөр тэмцлийн түүхэн туршлагыг зүйрлэн жиших (аналоги) уран дүрийн аргаар» (буюу ө. х: уран зохиолын маягаар) нэгтгэн дүгнэсэн, гүн утга өргөн санааг агуулсан цөөн үгийн тогтсон бүтэцтэй үг хэллэгийг зүйр үг гэнэ.

	Жишээлбэл: 

	 

	Хүний гараар могой барих

	Цаг цагаараа байдаггүй

	Цахилдаг хөхөөрөө байдаггүй г. м.

	 

	Зүйр үг нь нийгмийн туршлагыг нэгтгэн дүгнэсэн сургамжийн утга агуулгатай, цөөн үгийн тогтсон бүтэцтэй зэрэг зарим талаараа цэцэн үгтэй төстэй боловч утга санаагаа зүйрлэн жиших уран дүрийн аргаар илэрхийлэх онцлогтойгоороо түүнээс ялгаатай юм. «Зүйр үг» гэдэг нэр томьёо нь ч чухам зүйрлэн жиших (уран зохиолын маягийн) арга журмыг нь тэмдэглэж байгаа хэрэг.

	 

	«Зусарч хүн

	Зулгаа барна

	Зуудаг нохой

	Соёогоо барна»

	 

	гэсэн энэ зүйр үг зөвхөн бялдууч хүнийг нохойтой зүйрлэн жишиж харьцуулсан төдийгөөрөө зүйр үг гэгдэж байгаа биш, харин зусарч хүн хэн бүхэнд зусардан гүйж очиж сөгдсөөр байгаад гутлынхаа зулгийг бардаг нь зуудаг нохой юм болгоныг (жишээ нь хулсан ташуур, төмөр дөрөө, морины сүүл зууж өшиглүүлэх зэргээр) зуусаар байж соёогоо хугалуулдагтай адил гэсэн уран дүрслэлийг агуулсан хэллэг учраас зүйр үг мөн. Энд зусарч бялдууч хүн энэ тэр амьтанд зусардан бялдуучилсаар олон түмэнд нэр хүндээ бардаг гэсэн нийгмийн аж төрлийн түүхэн туршлагыг «зулгаа...» болон «соёогоо» барна гэсэн дүрд шингээж зүйрлэн дүрсэлсэн байна.

	Иймд цэцэн үг бол гүн утга, цэцэн санааг голлох үнэн үг байдаг бол зүйр үг нь үнэмшилтэй дүрслэл, уран санааг голлох дүрслэг зүйрлэлт уран үг байдаг байна. Гэвч энэ хоёул хүнд сургамж (дуурайл), санамж (цээрлэл) болгох утга санаатай байдгаараа адил талтай юм.

	Жишээлбэл, «Хүний гараар могой барих» гэдэг нь «эрхийг сурахаар бэрхийг сур» гэдэг шиг шууд утгатай биш, харин «хамаг хэцүү аюултай ажлаа бусдаар хийлгэх» гэсэн шилжмэл өөр утгатай юм. Энэ (цээрлэл болговол зохих зүйлийн тухай) шүүмжлэх утга санаа хаанаас гарав гэвэл хүний гарыг бугуй дээрээс нь барьж аваад могойг бариулах гэж аюулт мөлхөгч амьтан уруу чичиж байгаа муу санаат хүнийг, хүний санаанд зурж буулгаж байгаагаас ургаж гарч байна. Үнэн байдал дээр бол хэн ч ийнхүү хүний гараар могой бариулах гэж оролдохгүй нь мэдээж хэрэг учир энэ бол зөвхөн уран санааны зүйрлэл юм.

	Монголын зүйр, цэцэн үгсийн хоорондын гол ялгааг Оросын аман зохиолын пословица поговорка хоёрын хооронд байдаг ялгаа шиг утга төгс илэрхийлсэн эсэхээр нь ялгах аргагүй. Жишээ нь:

	 

	Аяганы хариу өдөртөө

	Агтын хариу жилдээ 

	 

	гэвэл энэ нь утга санаа дутуу илтгэсэн тул Оросын «поговорка» болно. Гэтэл

	 

	Аяганы хариу өдөртөө ирдэг

	Агтын хариу жилдээ ирдэг 

	 

	гэвэл утга санаа бүрэн илэрсэн тул энэ тохиолдолд пословица болоход хүрнэ.

	Гэтэл: 

	 

	«Идсэн эрүү хувхайрдаг

	Идүүлсэн бут ургадаг» 

	 

	(ногоордог) гэсэн хэллэг нь хэдий утга нь бүрэн илэрсэн цэцэг үг шиг боловч «идсэн эрүү» «идүүлсэн бут» хоёрыг зүйрлэн жишиж сөргүүлж тавьснаараа «зүйр үг» төдий биш, энэ нь ерөөс «эрүү ба бутны тухай яриа биш, харин дарласан нь сөнөж, дарлуулсан нь мөнхөрнө гэсэн утга санааг эрүү ба бутны зүйрлэлт дүрээр илтгэсэн учраас зүйр үг юм. Гэвч зарим зүйр цэцэн үгэнд зүйр үг, цэцэн үг хоёрын шинж ялгаж салгахын аргагүй хослон бүрдээд жинхэнэ зүйр-цэцэн үг юм уу эсвэл цэцэн зүйр үг гэмээр өвөрмөц нэгдмэл бүтэцтэй болсон байдаг.

	Ийм үг цөөнгүй байдаг бөгөөд хоёр мөр нь тус тусдаа цэцэн үг гэж нэрлэгдвэл зохих үгийн утга «үнэн» агуулгатай атал хооронд нь эрх тэгшээр зүйрлэн жишсэн, эсвэл тэр хоёр мөрийн аль нэг нь нөгөөгийн зүйрлэн жишсэн буюу эсвэл харьцуулсан дүрийн баталгаа баримт чанартай орсон зэрэг нарийн төвөгтэй харьцаа холбоо зүйр, цэцэн үгийн хооронд байдаг юм. Үүнд нэгдэхийн жишээ нь:

	 

	Эдээрээ оролдвол эвдэхийн тэмдэг,

	Эхнэрээ оролдвол салахын тэмдэг 

	 

	гэсэн цэцэн үг боловч эд, эхнэр хоёрыг адилтган жишсэн зүйрлэл энд байгаа бөгөөд тэдгээрийг эдээрээ оролдох, эхнэрээрээ оролдохын аль ч тохиолдолд адилхан хэрэглэх тул тэгш эрхтэй зүйрлэлтэй юм.

	Гэтэл: 

	 

	«Оройн очир шилждэг

	Огторгуйн нар шингэдэг» 

	 

	гэсэн хоёр мөрд «оройн очир» (буюу хааны эрх мэдэл) шилждэг буюу мөнх биш гэсэн санаа нь гол зүйл бөгөөд нөгөө «огторгуйн нар шингэдэг гэдэг нь зөвхөн нэгдүгээрийн санааг батлах зүйрлэлт дүр юм. Өөрөөр хэлбэл, нар шингэх тухайд холбогдуулж «Огторгуйн нар ч шингэдэг дээ» гэж хэн ч хэрэглэхгүй нь ил юм. Иймд шууд утгатай цэцэн үгсийн дотор хоёр мөрийг зүйрлэсэн учир «зүйр үг» гэмээр юм уу эсвэл «цэцэн-зүйр үг» гэж хослуулан хэлмээр үг ч бас байдаг байна.

	Ийнхүү зүйр, цэцэн үг нь хүнд сургамж сэрэмж болох санаа илтгэхийн хувьд буюу гол агуулгаараа төстэй боловч санаагаа гаргах арга, хэлбэрийн хувьд ялгаатай бөгөөд өөр хоорондоо нарийн төвөгтэй харьцаа холбоотой юм.

	Ард түмний нийгмийн аж төрөл, хөдөлмөр тэмцлийн түүхэн туршлагыг нэгтгэн дүгнэж хүнийг сургамжлах зориулалттай боловч аливаа юмны шинж байдлыг ой тойнд ортол уран хурцаар онож хэлсэн «санааг ухацтай, яриаг чимэгтэй» болгох уран цэцэн үг хэллэгийг мэргэн үг гэнэ.

	Жишээлбэл: 

	 

	1. Аймаг

	Алхаж

	Хошуу

	Гулссан бадарчин,

	 

	2. Арваараа дарж

	Алгаараа үзэж наймаа хийх

	 

	Мэргэн үг бол утгаараа оновчтой авиа дууны зохицолтой, авьяас билигт шүтэж урсан гардаг уран цэцэн үг бөгөөд элдэв нөхцөлд хэлэх тогтмол бүтэц, тодорхой аяс, айзамтай байна.

	«Мэргэн» гэдэг үг урьд «цэцэн» гэсэн утгагүй, зөвхөн нумаар харвахдаа сайн онодог гэсэн утгатай байжээ. Энэ учраас «мэргэн үг» гэдэг бол оновчтой, олж хэлсэн үг гэсэн утгатай нэр томьёо юм.

	Мэргэн үгэнд гүн утга, зүйрлэн жиших санаа үгүй, юмны шинж байдлыг оновчтой мэргэн үгээр тодорхойлж үгийн эв, ярианы чимэг болгон хэрэглэдэг яруу холбоо хошоо үгс орно. Энэхүү мэргэн оновчтой үгс бол үг ярианы чимэг болж хэрэглэгддэг учраас их төлөв гагцхүү өгүүлбэрийн дотор орж сая утга учир бүрдэнэ.

	Энэ мэргэн үгтэй төстэй хоч нэр буюу хоч үг гэж байдаг бөгөөд энэ нь аль нэг овогтон үндэстэн ястны зан суртахуун, аж байдлын онцлогийг оновчтой мэргэн үгээр тодорхойлсон агуулгатай байдаг.

	Жишээ нь «Монголын нууц товчоонд» (§ 265) тангад иргэний ерөнхий шинж байдлыг

	 

	нүдсэн балгастан)

	нүнж нутагтан бий) 

	 

	гэх буюу 

	 

	Тэрмэ гэрт

	Тэмээн ачаат буюу1 

	 

	гэж хэлсэн нь чухам ийм хоч үгэнд хамаарах мэргэн үг болно.

	Бичиг ном, билигтэн зохиолчдын бүтээл туурвилаас улмаар олны дотор тарж дэлгэрсэн цэцэд мэргэдийн үгс (крылатые слова) гэж ялган хэлэлцдэг боловч тэдгээр нь зүйр цэцэн үгийн аль нэгэнд хамаарагдуулбал зохих үг байдаг юм. Жишээ нь, монголын шинэ уран зохиолын үүслийг тавигчийн нэг Д. Нацагдоржийн эрүүл энхийн тухай ухуулгын зарим шүлгээс

	 

	«Эрүүлийг хүсвэл

	Эмнэлгийг хүс!» 

	 

	гэсэн үг олны дунд тарж цэцэд мэргэдийн үг болсон боловч энэ нь агуулга хэлбэр, бүтсэн аргын талаас үзвэл «цэцэн үгэнд» орох үг болжээ.

	Зүйр цэцэн үг нэг бүр нь нэг талаас хэлний үзэгдлийн хувьд бол өвөрмөц тогтмол хэллэгийн зүйл мөн. Нөгөө талаас тэр нь учир зүй сэтгэлгээний нэгжийн хувьд биеэ даасан төгс буюу, эсвэл төгс биш бодомж мөн, Гуравдугаарт, зүйр цэцэн үг нэг бүр нь үнэн байдлын элдэв баримт үзэгдлийн мөн чанарыг уран хурцаар нэгтгэн дүгнэсэн бяцхан бүтээл гэж үздэг2  бөгөөд энэ гуравдугаарт дурдсан талаас нь буюу аман зохиолын нэгж бүтээлийн хувьд нь зүйр цэцэн үг гэж юу болохыг дээр тодорхойлов. Зүйр цэцэн үгийн төрөл зүйлд бүхэлд нь аман зохиолын бусад төрөл зүйлээс ялгаатай дараах хэдэн тусгай онцлог байдаг. Үүнд:

	а) Зүйр цэцэн үгийн бүтцийн буюу бичил бүтээлийн шинж

	б) Түүний утгын буюу хүний сэтгэхүйн баримт болох онцлог

	в) Түүний агуулгын буюу бүхнийг хамрах онцлог

	г) Түүний зориулалтын буюу өргөн хэрэглэгдэх онцлог Эдгээр тусгай онцлогийг тус бүрд нь авч үзье.

	Аман зохиолын энэ төрлийн бүх бүтээл (цэцэн үг, зүйр үг, мэргэн үг зэрэг) цөм аман зохиолын дотроос хамгийн бага хэмжээтэй, гэтэл хамгийн өргөн агуулгатай гүн утгатай нь болно. Жишээ нь:

	 

	Далайд дусаал нэмэр3 

	(зүйр үг)

	 

	Эрдмийн дээд Эв 

	(цэцэн үг) 

	 

	гэх зэрэг нь хэдийгээр хоёр гуравхан үгээс бүтсэн ганц өгүүлбэр төдий бяцхан бүтэцтэй боловч өргөн агуулгатай, гүн утгатай бүрэн бодомж, эсвэл тийм уран дүр бүрдсэн бичил бүтээл туурвил мөн байдаг.

	Ер нь олонх зүйр цэцэн үг хоёр үг, хоёр мөрөөс хоёр мөр дөрвөн үгээр бүтсэн байх атал бүхэл бүтэн зохиолын утга агуулгатай байдаг онцлогтой юм. Чухам энэ аж төрлийн туршлагыг нэгтгэн дүгнэсэн гүн утгатай, өргөн агуулгатай байдгаараа хэлний утга шилжүүлэн хэрэглэх жирийн адилтгал, зүйрлэл болон хэвшмэл ба өвөрмөц хэллэгээс зүйр цэцэн үг ялгарна.

	Санал бодол элдэв бодит юмны шинж тэмдэг (атрибут) байхгүй санаалаг зүйл мөн учраас «Хар санаатай» хүн гэсэн өвөрмөц хэллэгт байгаа «хар» гэсэн үг нь «хар» өнгө заасан шууд утгагүй, харин адилтган шилжүүлсэн өөр утгатай зөвхөн хэлний үзэгдэл бөгөөд «муу санаатай» хүн гэсэн тогтмол утга илтгэнэ.

	Гэтэл 

	 

	«Хэрээ

	Харыгаа гайхалцана» 

	 

	гэсэн зүйр үгэнд байгаа «харыгаа» гэдэг нь хар гэсэн өнгөө заасан шууд утгатай боловч энэ гурван үгийн ерөнхий утга санаа дан ганц хэрээнд холбогдохгүйгээр үл барам ерөөс ямар нэг тодорхой зүйлд холбогдохгүй. Харин аливаа нэг адилхан муу, муухай юм нэг нь нөгөөгөө (жишээлбэл, хулгайч нь хулгайчаа, харамч нь харамчийгаа, ууртай нь ууртайгаа гэх мэт) муулах тохиолдол бүхэнд холбогдох учир өвөрмөц буюу хэвшмэл хэллэг шиг тогтмол бүтвэр бүтэцтэй боловч тогтмол утга санаатай биш юм. Үүгээрээ зүйр цэцэн үг тэдгээрээс их ялгаатай юм.

	Зүйр цэцэн үгийн төрөл зүйлд ерөнхийд нь байдаг өөр нэг онцлог гэвэл түүний олонх бүтээл орчлонгийн (байгаль, нийгэм, сэтгэхүйн) ямар нэг юм үзэгдэл хүний аж төрлийн ямар нэг асуудлын тухай байдаг явдал юм. (Өөрөөр хэлбэл, зүйр цэцэн үг нь ерөнхийдөө аман зохиолын дотроос хамгийн гүн ухааны шинж чанартай буюу адаглаад тийм хандлагатай төрөл зүйл нь юм.

	Бидний ажигласнаар бол ялангуяа, цэцэн үгэнд юмыг ажиглаж, задлан шинжилж танин мэдээд, дүгнэлтийг гаргахдаа учир зүйн шүүн бодох бодомж, оюун дүгнэлтийн хэлбэрээр нэгтгэн дүгнэсэн байдаг тул энэ нь шинжлэх ухааны маягийн бүтээл байдаг.

	 

	Эзэн нь хичээвэл

	Заяа нь хичээнэ

	Хийхэд хэцүү

	Хэлэхэд амархан

	 

	гэх мэт нь цөм ажил амьдралын туршлагаас ургаж гарсан үнэн зүйл учир чухам оюунаар танин мэдсэн зүйлс юм. Энэ бүхнээс бид зүйр цэцэн үгийг учир зүйн сэтгэлгээний хөгжлийн нас биед хүрсэн үед гарсан гүн нарийн ухаан бодол, эргэцүүллийн бүтээл гэж дүгнэж болох юм. Цэцэн үгэнд үнэн, тэр дундаа элдэв олон нөхцөл тохиолдолд холбогдох түгээмэл учир холбогдолтой үнэн тусгагдах учир ерөнхийдөө гүн ухааны шинж чанартай байдаг. Жишээ нь:

	 

	Цаг цагаараа байдаггүй

	Цахилдаг хөхөөрөө байдаггүй

	(юм бүхэн хувьсал хөгжилтэйн тухай диалектик сургаалын амьсгалтай цэцэн зүйр үг)

	 

	Түрүүлж гарсан чихнээс

	Сүүлд гарсан эвэр урт болох

	(шинэ үүссэн юм давамгайлах шинжтэйг томьёолох аястай зүйр үг) 

	 

	гэх мэт шууд гүн ухааны аяс хандлагатай, түүний элдэв айд холбогдох бодол санаа илтгэснээрээ гүн ухааны шинж чанартай буюу хандлагатай биш, харин түүнд өгүүлж байгаа зүйл нь аль нэг талаараа түүнтэй төстэй буюу холбогдолтой байж болох тохиолдолд холбогдох түгээмэл учир холбогдолтой байх хандлага илэрхийлдгээрээ гүн ухааны аястай юм. Өөрөөр хэлбэл, зүйр цэцэн үг нэг бүр олон утгатай, элдэв нөхцөлд холбогдох ерөнхий учир холбогдолтой байдгийн улмаас гүн ухааны хандлагатай бөгөөд хүн ардын оюун санааны хөгжил ухагдахууны хэмжээнд аливаа юмны мөн чанарыг нэгтгэн дүгнэх төдийгөөр хязгаарлахгүй, ертөнц дахины ерөнхий түгээмэл жам хуулийн хэмжээнд буюу гүн ухааны үүднээс хандах гэсэн эрмэлзэл илэрсэн сэтгэлгээний тийм хөгжлийн төвшинд зүйр цэцэн үг үүссэн гэж болно.

	Түүнчлэн, ажиглаж танин мэдсэн зүйлээ уран дүрийн аргаар илэрхийлдэг зүйр үгэнд ч мөн нэгэн үзэгдлээс салж түгээмлийг тусгах хандлага байдаг учраас мөн гүн ухааны хандлагатай байдаг гэж хэлж болно. Жишээ нь:

	 

	«Эх нь хээр алаг бол

	Хүү нь шийр алаг» 

	 

	гэсэн зүйр үгэнд малчин монголчууд адуу малынхаа зүсийг ажиглаад эх үр төл хоёрын хооронд удмын холбоо байгааг ажиж мэдээд энэ үгийг түүний дүгнэлт болгож хэлсэн тул түүнд оюунаар танин мэдсэн шинж байна. Энэ талаараа генетика гэгч удамшил зүйн холбогдолтой оюун дүгнэлт агуулагдсан байна. Гэвч үүнийг ганц биологи гэдэг амин судлалд холбогдуулан хэлдэг биш, хүүхдийн хүмүүжил зэрэг нийгмийн шалтгаанаар тайлбарлагдах өөр олон үзэгдэлд дэлгэрүүлэн хэрэглэх аяс хандлага чухамхүү зүйр үгийн хувьд байгаа учраас бүр ч түгээмэл хууль зүйг илтгэх гэсэн гүн ухааны «хандлага» байна.

	Зүйр цэцэн үг ийнхүү хамгийн ерөнхий адил төстэй утга чанар бүхий маш өөр өөр олон юм үзэгдэл болон нөхцөл байдалд холбогдон хэрэглэгдэх буюу түгээмэл учир холбогдолтой байх хандлагатайгаараа гүн ухааны шинж чанартай бөгөөд энэ шинжээрээ бусад аливаа хэвшмэл буюу өвөрмөц хэллэгээс эрс ялгаатайг бид дээр дурдсан билээ.

	Зүйр цэцэн үг нэг бүр монголын ард түмний нийгмийн аж төрлийн аль нэг талын түүхэн туршлагыг нэгтгэн дүгнэсэн бяцхан туурвил (миниатюр) байдаг бол нийтдээ бүхэл бүтэн орчлонг үгүй дутуугүй бүрэн хамран тусгасан төгөлдөр их зураг мэт хамгийг хамарсан шинж чанартай юм. Зүйр цэцэн үгийн төрлийн энэ хамгийг хамарсан шинжийг ардын цэцэн үгэнд:

	 

	«Зүйргүй үг байдаггүй

	Зүйдэлгүй дээл байдаггүй4» 

	 

	гэж тодорхойлсон байдаг. Ингэж хэлсэн нь зүйр цэцэн үгийн төрөл зүйл үнэн байдлын бүх үзэгдлийг хамран тусгадаг онцлогийг тэмдэглэж, орчлонгийн хамаг юманд эрх биш зүйр үг байдаг гэсэн санаа илтгэжээ.

	Аман зохиол судлагч Г. Ринченсамбуу, Ж. Дашдорж нар “Цэцэн үгийн гадна орхигдсон амьдралын аль нэгэн үзэгдэл байхгүй” гэхэд болно5  гэж аман зохиолын энэ төрлийн бүхнийг хамарсан байдаг тусгай онцлогийг зөв тэмдэглэсэн юм. Тэд өөрсдийн гаргасан зүйр цэцэн үгийн 2 боть эмхэтгэлийг «Цэцэн үгийн далай» гэж нэрлэсэн нь ч мөн л зүйр цэцэн үгийн энэ шинж чанарыг нэг маягаар цохон тэмдэглэсэн хэрэг.

	Гэвч зүйр цэцэн үгс бүхэлдээ хүний нийгмийн аж төрлийн бүх туршлагыг зөвхөн тухайн аль нэгэн цагт байгаагаар нь (хам цагийн үүднээс) хамран тусгадаг төдийгүй, нэг овогтон үндэстний хүний нийгмээрээ аж төрж ирсэн хөдөлмөр тэмцлийн түүхэн туршлагыг эрт балар цагаас одоо цагийг хүртэл (цуваа цагийн үүднээс) бас хамран тусгадаг онцлогтой гэдгийг бид энд нэмэн хэлэхийг чухалчилна. Товчилбол, одоо цагт бидний үг яриандаа оролцуулан хэрэглэж байгаа зүйр цэцэн үгийн олонх нь урьдах үеийн хүмүүсийн аж төрлийн туршлагаас гарч түүнийг тусгасан, гэвч одоо үеийн нөхцөлд таарах үгс байдаг байна. Энэ үүднээс авч үзвэл хамаг орчлонгийн дүр зургийг бүхлээр нь тусгагч зүйр цэцэн үгийн хярхаггүй «далай» нь олон үеийн хүний нийгмийн аж төрлийн түүхэн туршлага уран цэцэн ухаан билгийн шүүдэр цогцолсон зүйр цэцэн үгсийн «дуслаас» тогтдог онцлогтойг тэмдэглэе. Иймээс зүйр цэцэн үгс нь бүхэлдээ зүйр, цэцэн, мэргэн үгс гэсэн өчүүхэн жижиг өнгөт шил паалангаар зүйж бүтээсэн орчлонгийн хамаг, юм, үнэн байдлын бүх талыг хамарсан аварга том шигтгээ зурагтай төстэй юм.

	Аман зохиолын энэ төрөл зүйлийн дөрөвдөх тусгай онцлог нь түүний хамгийн өргөн хэрэглэгддэг шинж нь болно. Гэтэл зүйр цэцэн үгийг өдөр тутмын ажил хөдөлмөр амралт зугаа цэнгэл, баяр ёслол, ер ямар ч үед үг ярианы «байнгын халаагүй жижүүр», «Мөнхийн дагуулын» маягаар хэрэглэж байдаг онцлогтой.

	Зүйр цэцэн үгийг хэрэглэх хүнээс тусгай «мэргэжил», «авьяас билэг» шаардагддаггүй онцлогтой. Хүн болгон зүйр цэцэн үгийг боловсрол, ухаан, авхаалж самбаа, үг хэлнийхээ хөгжлийн байдлаас болж их, бага хэр хэмжээгээр үг яриандаа оруулж хэрэглэдэг бөгөөд түүнийг ор тас мэдэхгүй хүн байдаггүйн учир нь гэвэл түүнийг мэдэх хүмүүсийн үг ярианаас байнга сонсож байдагт оршино. Зүйр цэцэн үг олон зүйлд таарах өргөн агуулгатай, гүн утгатай тогтооход амархан цөөн үгтэй байдаг нь аман зохиолын энэхүү төрлийг хүн бүхний аж төрөлд агаар ус мэт зайлшгүй хэрэгтэй хамгийн өргөн хэрэгцээний төрөл зүйл болгожээ.

	Иймд зүйр цэцэн үг бол аман зохиолын бусад төрлийн дотроос хамгийн өргөн хэрэгцээтэй бөгөөд «амьд» төрөл зүйл мөн гэж болно. Зүйр цэцэн үгс бол аман зохиолын бусад төрөл зүйлээс хамгийн илүү практик үйл ажиллагаатай, хамгийн орчин цагийн төрөл зүйл гэж хэлж болно.

	Зүйр цэцэн үг хэдий амаар зохиогдсон боловч нэг зүйл уран зохиолын бяцхан бүтээл мөн учраас түүний агуулгад нэг талаас үнэн байдлын элдэв юм, үзэгдлийн буюу объектив тал, нөгөө талаас түүнийг зохиогч ард түмний орчлонгийн юм үзэгдлийг үнэлэн дүгнэсэн үнэлэлт дүгнэлт буюу субъектив тал өвөрмөц сонин нэгдэж нийлсэн байдаг.

	М. Горький «Цэцэн, зүйр үг бол хөдөлмөрчин ард түмний аж төрлийн болон анги-нийгмийн түүхэн бүх туршлагыг үлгэр жишээ болохуйцаар томьёолдог6»  гэж бичсэн байдаг.

	Их зохиолчийн хэлсэн энэ үг монгол зүйр цэцэн үгийн мөн чанарыг тодорхойлоход бүрнээ нийлэлцэн холоогдоно. Учир нь үнэн хэрэг дээрээ ард түмний «аж төрлийн болон анги нийгмийн түүхэн бүх туршлага» гэдэг бол «байгаль, нийгэм, хүний оюун санааны талаар ард түмний хуримтлуулсан бүх туршлага гэсэн утгатай юм. Энэ нь чухамдаа зүйр цэцэн үгийн агуулгад үнэн байдлын бүх тал үгүй, дутуугүй багтсан байдаг гэсэн үг юм. Иймд зүйр цэцэн үгийг түүний агуулгын объектив талаас а) байгалийн юм үзэгдлийн мөн чанарын тухай б) нийгмийн тухай, в) хүний ухамсрын тухай зүйр цэцэн үг гэж гурав ангилж болно, Жишээ нь:

	 

	a) 

	Орох тэнгэрийн

	Орой цоорхой 

	Орсон буурын шил цоорхой7 

	 

	Үхэх хүний нүд хурц

	Үгүйрэх хүний шүд хурц8

	 

	Энэ хоёр нь «үгүйрэх хүний шүд хурц» гэсэн мөрийг эс тооцвол үндсэндээ бороо орох эсэх (цаг уурын) буур орсон эсэх (мал) хүн үхэх эсэх (биологийн үзэгдэл) зэрэг байгалийн асуудал агуулсан зүйр цэцэн үгс байна.

	Тэгэвч байгалийн үзэгдлийн зүй тогтлын тухай а) хэсгийнх маш цөөн бөгөөд нөгөө нийгмийн болон санаа сэтгэлийн аймагтай холбоотой зүйлийг агуулсан б, в бүлгийн зүйр цэцэн үгс маш их юм. Жишээ нь:

	 

	б) Нийгмийн тухай:

	 

	— Айл хүний

	Амь нэг

	Саахалт хүний санаа нэг9 

	 

	Ах нь сургадаг

	Дүү нь сонсдог

	 

	Айл гэдэг монголын ард түмний аж төрөлд нийгмийн хамтлагийн нэгэн хэлбэр байсан тул тэдний амь аж төрөл нь нэг гэснээр «айл» гэдэг «нийгмийн нэгж» мөн гэдгийг батлан хэлж байна. Саахалт гэдэг бол өнөөх айл гэдэг хоёр хамтлагийн хооронд байгуулсан нэг маягийн хөдөлмөрийн хоршоолол юм. Тэгэхдээ хоёр айлын ажил хөдөлмөр буюу эдийн засгийн үндэс нь нэг (саахалт) учраас санаа нь ч мөн ижил байдаг гэсэн ерөнхийдөө нэлээд материалист чиг хандлагатай утга санааг энэ цэцэн үг агуулсан байна,Биеэ мэдвэл хүн

	Бэлчээрээ мэдвэл мал10 гэсэн энэ цэцэн зүйр үгэнд ч өөрийн ухамсрын тухай хэлсэн тул в бүлгийн зүйр үг болно. Биеэ мэдэх (өөрийн) ухамсартай нь хүн, тийм ухамсаргүй хар зөнгөөрөө биологийн хэрэгцээгээ хангадаг нь мал гэж маш зөв дүгнэлт сөргүүллийг энэ цэцэн үг агуулсан байна. Ухамсар, тэр дундаа өөрийн ухамсар нь хүний адгууснаас ялгарах чухал онцлог юм. Энд түүнийг зөв тусгажээ.

	Зүйр, цэцэн үгийг а) цагаан толгойн дарааллаар, б) гол үгээр нь, в) шинжлэлийн буюу цуглуулсан газар, цаг, цуглуулагчийн байдлаар, г) үүсэл гарлаар нь, д) сэдвээр нь гэх мэт ангилах элдэв систем байдаг билээ.

	Бид энд зүйр цэцэн үгийн агуулгыг

	а) Нийгмийн ахуйд холбогдох

	б) Нийгмийн ухамсарт холбогдох

	в) Бусад зүйл буюу мэргэн үгс гэж гурав ангилаад улмаар тэдгээрийг дотор нь зүйлчлэн бүлэглэвэл зохистой гэж үзэж байна.

	 

	 


Нийгмийн ахуйд холбогдох зүйр цэцэн үгс

	Нийгмийн ахуйд холбогдох зүйр цэцэн үгсийн ангид бид сэдэв агуулга буюу гаргаж хэлэх утга санаагаараа хүн ба түүний элдэв шинж чанар, хүний аж төрөл, ажил хөдөлмөр, хувийн болон нийгмийн өмч, нийгмийн ахуй хэв ёстой холбоотой зүйр цэцэн үгийг оруулж байна.

	 

	1. Хүний тухай зүйр цэц үгнүүдэд хүний нийгмийн орчинд амьдардаг, хэл, сэтгэхүй ухамсартайгаараа адгуус малаас ялгаатайг цохон тэмдэглэсэн байна.

	 

	«Хүн хүний хүчинд

	Загас усны хүчинд11» 

	(Загас байгалийн орчинд хүн нийгмийн орчинд амьдарна) 

	 

	«Хүн хэлээрээ

	Мал хөлөөрөө12» 

	(Хүн нийгмийн харилцаа буюу нийгмийн тогтсон ёс журмаараа, мал адгуус хөлөөрөө буюу биологийн боломжоороо байдгийг ялган заав)

	 

	«Миний эх намайг гаргаснаас биш,

	Миний санааг гаргаагүй13» 

	 

	гэсэн цэцэн үгэнд эхээс төрдөг бие биологийн зүйл, харин санаа нь нийгмийн бүтээгдэхүүн гэдгийг илтгэжээ.

	Үүнээс гадна хүний нас, хүйс, удмын ялгаа онцлогийг тусгасан зүйр цэцэн үг бас байдаг. Үүнд насны онцлогийг 

	 

	«Залуу хүн идэрхэг

	 Залуу нохой шүдэрхэг14 

	 

	«Хүүхэд уйлахаараа айлгадаг.

	Хөгшид үхэхээрээ айлгадаг15» 

	 

	энэ бүхэн насны онцлогийг тусгажээ.

	 

	«Эр хүний дотор

	Эмээлтэй хазаартай морь эргэлдэнэ»

	Эм хүний дотор

	Үс зүстэй хүүхэд эргэлдэнэ16» 

	 

	гэсэн. Үүнд эцгийн эрхт ёсны үеийн эр эм хүний хүйсийн ялгаа, хөдөлмөрийн хуваарь, нийгэмд гүйцэтгэх үүргийг тусгасан ажээ.

	 

	2. Хүний ахуй байдлын тухай зүйр үгэнд хүний нийгмийн аж төрөл, гэр бүл, жаргал зовлон, эрүүл энх, өвчин гаслан, заяа тавилан зэрэг сэдэвт зүйр үгийг оруулж болох юм.

	 

	«Амьд явбал

	Алтан аяганаас ус ууна17» 

	(Амьдралыг үнэлдэг өөдрөг үзэл илэрчээ)

	 

	«Үдээс хойно халуунгүй

	Үхсэнээс хойно жаргалгүй18 

	 

	гэсэн энэ үгэнд амьд явахаас илүү жаргалгүй бөгөөд хойд нас гэж байхгүй тул үхсэнээс хойш жаргалгүй гэсэн материалист үзэл санаа гаргасан юм.

	 

	«Өргүй бол баян

	Өвчингүй бол жаргал19» 

	 

	гэх буюу 

	 

	«Жаргалын удаан нь

	Зовлонгийн түргэн нь» (дээр)20 

	 

	гэсэн цэцэн үгс нь аз жаргалын тухай ардын үзлийг илтгэсэн юм.

	 

	«Аавын хүүгийн

	Аз мэд

	Алтан шооны нүх мэд21» 

	 

	«Аз хүү байвал

	Ёоз хүүгээр цохино22» 

	 

	гэх мэт зүйр цэцэн үгэнд ард түмний аз заяа хувь тавиланг үзэх үзэл илэрсэн юм.

	Сонирхолтой нь нэгдүгээр цэцэн үг аз буюу сайн тохиолыг шоогоор мэргэлэхтэй холбогдон хожим гарсан нь ил байхад хоёрдугаар зүйр үг нь даалуугаар монголчууд тоглож эхэлсэн үеэс хойш бүр сүүлд гарсан агаад «ёоз» гэдэг бол даалууны хамгийн бага буюу хоёрхон нүхтэй модыг хэлдэг тул хамгийн бага зүйлээр ч аз байвал хожиж болно гэсэн утгатай юм.

	Хүний аж төрөл бол тэмцэл мөн гэсэн гүн санааг ардууд:

	 

	«Аж төрж амь тэжээх нь

	Алалдах дайснаас хэцүү23» 

	 

	гэж томьёолжээ.

	Аж төрөхийн чухал үндсийг гэр бүл гэж үзэж

	 

	«Ганц мод гал болдоггүй,

	Ганц хүн айл болдоггүй24» 

	 

	гэх, гэр бүл айл өрхийн аж төрөх жамыг цэцэн үгэнд тусгаж хэлэхдээ:

	 

	«Залуу цагт эцэг эхийн эрхээр

	Идэр цагт эхнэрийн эрхээр

	Өтлөх цагт хүүхдийн эрхээр25» 

	 

	гэжээ.

	 

	3. Ажил хөдөлмөрийн тухай зүйр цэцэн үг монгол зүйр цэцэн үгийн дотор чухал суурь эзэлдэг бөгөөд ажлыг монголчууд аж төрөхийн үндэс гэж үздэг юм.

	 

	Гар хөдөлбөл

	Ам хөдөлнө26 

	 

	Энэ бол хөдөлмөрчин ардын аж төрлийн зарчим юм. 

	 

	Малаас сайн ажил байхгүй 

	Махнаас сайн хоол байхгүй

	 

	«Хошуу нэмэхээр

	Хуруу нэм27» 

	 

	Эдгээр нь цөм М. Горькийн хэлснээр эртний монгол хөдөлмөрчин ардын хөдөлмөрийн уриа юм.

	Ажил хөдөлмөрийн хичээлтэй, дэс дараатай гүйцэд үр дүнтэй хийхийн чухлыг бас ухамсарлан заасан зүйр цэцэн үг ч олон:

	 

	«Түргэн гоомой

	Удаан даамай28 

	 

	«Ажил хийвэл дуустал нь

	Давс хийвэл уустал нь29» 

	 

	Хөдөлмөрөөс хойш суухыг зүйр цэцэн үгэнд маш ихээр буруушаан шүүмжилнэ. Жишээ нь:

	 

	«Ууж идэх нь уургын морь шиг»

	 

	«Урагшаа явах нь 

	Ургаа хад шиг30» 

	 

	«Залхуугийн гэрт (гадаа) түлээгүй

	Залгидгийн гэрт хоолгүй31» 

	 

	4. Нийгмийн ёс, журам ахуйтай холбогдсон зүйр цэцэн үгэнд нийгмийн ёсыг дагах, зохион байгуулалтыг эрхэмлэх, журмыг хүндэтгэх үзэл илтгэнэ. Үүнд;

	 

	Хүн ахтай

	Дээл захтай32 

	 

	Хүн ёс дагана

	Нохой яс дагана33 

	 

	Усыг нь уувал

	Ёсыг нь дагадаг34 

	 


Нийгмийн ухамсрын холбогдолтой зүйр цэцэн үг

	 

	Нийгмийн ухамсрын холбогдолтой зүйр цэцэн үгийн ангид:

	1. Хүний сэтгэл оюуны холбогдолтой

	2. Хүмүүжил ёс суртахууны холбогдолтой

	3. Нийгэм, улс төр, шашин шүтлэгийн холбогдолтой

	4. Гүн ухааны холбогдолтой

	5. Бусад зүйлийн холбогдолтой гэсэн хэдэн бүлэг зүйр цэцэн үгийг оруулж хэлэлцэнэ.

	 

	1. Хүний сэтгэл оюуны холбогдолтой зүйр цэцэн үгэнд:

	 

	Урмыг хугалахаар

	Ууцыг нь хугалсан дээр35.

	 

	Уур биеийг зовооно

	Уул морийг зовооно36 

	 

	Айхад аргал хөдлөх 

	 

	зэрэг цэцэн үгс орно.

	Цэцэн тэнэгийн тухай:

	 

	Гарын бөх 

	Ганцад

	Цээжний бөх 

	Цэрэгт37 

	 

	гэсэн энэ нь бяр тэнхээ ганц хүнийг ялна ухаан бүхэл арми цэргийг ялна гэсэн утгатай. Цэцэн мэргэнийг ингэж өндөр үнэлэвч бас бүтээлч, үйлдэл төгс оюуныг чухалчлан үздэг үзэл:

	 

	Суусан цэцнээс

	Явсан тэнэг дээр38 

	 

	гэсэн цэцэн үгэнд илэрчээ.

	 

	2. Хүмүүжил ёс суртахууны холбогдолтой зүйр цэцэн үг хамгийн элбэг байдаг. Зан суртахууны холбогдолтой хамаг юмыг зүйр цэцэн үгэнд сайн муу хоёр талаас нь үнэлж харьцуулах сөргүүлэх аргаар хэлсэн үзэгдэнэ.

	Жишээ нь: 

	 

	Сайнтай нөхөрлөвөл

	Сарны гэрэл

	Муутай нөхөрлөвөл

	Могойн хор39 

	 

	Сайнтай бүү мэлз

	Муутай бүү болз40 

	 

	г. м.

	Сайн, муу санааны тухай:

	 

	«Муу санааны үзүүрт цус

	Сайн санааны үзүүрт сүү41 

	 

	Санаа муут яван хатна

	Сарьсан багваахай наранд хатна42 

	 

	гэх мэт.

	Үнэнч шударга нэр төрийн тухай:

	 

	Нэр хугарснаас

	Яс хугарсан дээр

	 

	Үнэн мөнөөрөө явбал

	Үхэр тэргээр туулай гүйцэх43 

	 

	гэх мэт зүйр цэцэн үгс байна.

	Сагсуу занг:

	 

	Өглөө хазаар эвдээд

	Орой ташуур эвдэнэ44

	 

	Өглөө унаад гарахад агсамнан давхиж хазаар эвдээд орой эцээд явахаа больж ташуурдуулсаар ташуур эвдэх морьтой зүйрлэн урнаар хэлжээ.

	Ховдог шунахай занг

	 

	Шунал ихэдвэл

	Шулам болно45

	 

	гэх мэтээр хүний сайн муу зан суртахууны бүх талыг зүйр цэцэн үгэнд бүрнээ тусгасан байна.

	 

	3. Нийгэм улс төрийн утга агуулгатай зүйр цэцэн үгэнд бид анги төр, засаг, хууль, шашин шүтлэг тэргүүтэн нийгмийн суурь, давхарга харилцааны холбоотой зүйр цэцэн үгийг оруулж байна.

	Монголын ард түмний ангийн ухамсар төлөвшин хөгжсөнийг дарлагч анги хаад, ноёд, тайж нарын нийгмийн шинж чанарыг зөв онож таньсан дүгнэсэн зүйр цэцэн үг олон байгаа нь гэрчилнэ. Жишээ нь:

	 

	«Ноён урваач

	Нохой шарваач»

	 

	«Хаад ноёд харамгүй

	Хар хятад ханахгүй46»  

	 

	гэх мэт үгэнд ардуудаас хар феодал ангийн мөн чанарыг чухамхүү эсрэгцэл ангийн үүднээс үнэн зөв үнэлсэн дүгнэлт байгааг судлагчид тэмдэглэж байжээ47. Жишээ нь:

	 

	Хаанаасаа хаалгач нь48 

	 

	гэсэн зүйр үгэнд үзэхээр «хаанаасаа хаалгач нь ширүүн49» гэсэн утгатай нь үнэн боловч бас заримдаа дээд тушаалтнаасаа доод тушаалтай нь илүү тустай гэсэн санаагаар мөн энэ цэцэн үгийг хэрэглэдгийг тэмдэглэх ёстой.

	Шар феодалуудын талаар:

	 

	«Зуд болоход нохой зоолно

	Зовлон болоход лам жаргана50» 

	 

	«Лам лам гэсээр бүгдээрээ үхнэ

	Лай лай гэсээр бүгдээрээ үгүйрнэ51»  

	гэх мэт.

	 

	«Бөх хүн тэнэг

	Бөө хүн худалч52» 

	 

	«Хомхой удган

	Хоёр зүгэлиэс (Зүхлээс53) хождов54  

	 

	гэх мэт эртний бөө мөргөлийн шашинд ч мөн л шүүмжлэлтэй хандсан баримт байна.

	 

	Бурхангүй газарт

	Бумба галзуурна55 

	 

	гэсэн үгэнд бурхны шашин дэлгэрээгүй газар бумба буюу даосын (хөхийн) шашны лам галзуурч мэдэмгийрхэнэ гэснээрээ хөхийн шашныг үл тоомсорлох санаа үзлээ илтгэжээ.

	 

	Боолын толгойг хавтгайлавч

	Бөөрөнхийлөвч эзэн ноёны дур56

	 

	гэсэн нь хэдийгээр боолын тухай яривч чухамдаа эзэн ноён буюу феодалын зоргоороо байдлыг дайруулан шүүмжилсэн үг юм.

	Гэвч зүйр цэцэн үг өө сэвгүй цөм ардын ангийн үзлийг илтгэдэг гэвэл ташаа үзэл болно. Феодалуудаас зүйр цэцэн үг зохиосон нь байж болохын дээр бас ардын дунд ч феодалын талыг барьсан, хоцрогдсон, ангиа алдсан этгээд байж болох тул тийм зүйр цэцэн үг хааяа байдаг. Жишээ нь:

	 

	Hap дагавал даарахгүй

	Ноёд дагавал өлсөхгүй 

	 

	гэх мэт.

	 

	4. Гүн ухааны холбогдолтой зүйр цэцэн үгэнд бид орчлон дахин түгээмэл хууль зүйг тусгасан, гүн ухааны элдэв үзэл баримтлалын зүйл бүрийн айг илэрхийлсэн зүйр цэцэн үгийг оруулж байна. Энэ нь нийт зүйр цэцэн үгийн төрөл бүхэлдээ ертөнцийн гурвын зэрэг төрөл зүйлийн нэг адил гүн ухааны шинжтэйг үгүйсгэхгүй. Тэр шинж нь зүйр цэцэн үгийн нийт төрөл зүйлийн олон юм, үзэгдэл тохиолдолд тохирох ерөнхий жам хуулийг тусгасан гүн ухааны шинж юм.

	Юм бүхэнд учир шалтгаан байдгийг:

	 

	Юманд учир

	Суманд (нумд) гичир бий57  

	 

	Овоо босгоогүй бол

	Шаазгай хаанаас суух вэ?58

	 

	гэх зэргээр хэлсэн нь орчлон дахинд холбоотой учир гүн ухааны хандлагатай юм.

	 

	Урд гарсан чихнээс

	Хойно гарсан эвэр (урт болох)59 

	 

	Хуучин юм хужир

	Шинэ юм шижир60

	 

	гэсэн эдгээр үгэнд шинэ юмны давамгайлах чанарыг тусгасан гүн ухааны агуулга аяс байна.

	Юм бүхэн өөрчлөгдөн хувирч байдаг гэсэн утга агуулгыг:

	 

	Цаг цагаараа байдаггүй,

	Цахилдаг хөхөөрөө байдаггүй61 

	 

	гэсэн цэцэн зүйр үгээр илтгэжээ.

	 

	Эд мөнх

	Эзэн хэврэг 

	 

	гэсэн цэцэн үгэнд үнэндээ хүний хийж бүтээсэн буюу эдэлж хэрэглэж байсан эд нь илүү удаан үлдэх тохиол байдгийг ажиглаад гаргасан дүгнэлт мөн боловч нөгөө талаар П. Хорлоо багшийн тайлбарласан шиг62  матери мөнх гэсэн өргөн, гүн ухааны утга агуулгатай байж ч болно.

	Энэ мэтээр гүн ухааны элдэв айн утга санаа илтгэсэн зүйр цэцэн үг цөөн боловч байдаг юм. Гэвч энэ бол ардын гүн ухааны систем хараахан биш, учир нь ард түмний ертөнцийг үзэх үзэл аман зохиолын бусад төрөл зүйл бүхэнд илэрсэн байдаг тул эдгээр зүйр, цэцэн үгс бол тэрхүү үзлийн зөвхөн бүтвэр хэсэг (элемент) мөн.

	 

	5. Ухамсрын бусад зүйлсийн холбогдолтой зүйр цэцэн үгс цөөнгүй байна. Жишээлбэл:

	 

	Гуйна гэдэг гутамшиг

	Гуйлгана гэдэг гайхамшиг63

	 

	гэсэн цэцэн үгэнд чухамдаа хэдий санамсаргүй мэт боловч гоо зүйн гайхамшигтай (возвышенное), гутамшигтай (низменное) гэсэн хоёр зүйл ухагдахууны үндсийг боловсруулан тусгасан юм. Учир нь ямар нэг талаараа бусад хүмүүсээс давуулаг, тэд бүгдэд байдаггүй гоц сайн сайхан (энд цэцэн үгэнд бол: хэрэгтэй) юмтай хүн бол гайхамшигтайн сэтгэгдэл төрүүлнэ. Өөрөөр хэлбэл, өөрийн ижил төстөөс гоц гойд илүү юмтай нь гайхамшигтай юм. Харин үүний эсрэг ижил төстийнхөө ердийн хэм хэмжээнээс доош орсон бүхнийг гутамшиг гэнэ. Өөрөөр хэлбэл, ердийн хүнд байх чанар шинжээс дутуу юмтай нь гутамшигт тооцогддог байна.

	Гоо зүйн үзэл баримтлалын гол зүйл бол сайхан муухайн ялгал юм.

	 

	Сайхан хүүхэн гэрийн чимэг

	Сагсгар мод уулын чимэг64 

	 

	Монголын ард түмэн сайхан муухайг юмны гадаад өнгөн тал, дотоод чанартай холбож ухамсарласан нь.

	 

	«Гаднаа гялан цалан (гяланцаг)

	Дотроо палан цалан (паланцаг)65 

	 

	гэх зэргээр илэрчээ. Гэвч сайхны ухагдахуун хүний хувийн санаа сэтгэлийн үнэлэлт холбогдох субъектив талтайг хүлээсэн байдаг. Жишээ нь 

	 

	«Юу сайхан бэ?» 

	«Дур сайхан»66 

	 

	«Дур үгүйд

	Нүд үгүй67 

	 

	г. м.

	Жич, сайн, муу сайхан муухайн ялгалыг «дээр», «дор» гэсэн өөр төстэй хэмжээгээр хэмжин үнэлсэн зүйр цэцэн үг байдаг. Энэ бол эрхбиш хоёр юмыг харьцуулан үзэх ёс суртахууны буюу эсвэл гоо зүйн үнэлэлт байдаг. Жишээ нь: 

	 

	Ааль үгүйгээс

	Хамаргүй дээр68 

	 

	гэсэн зүйр цэцэн үгэнд ёс суртахууны чанар муутайгаас үзэмжгүй муухай нь дээр (сайн буюу эсвэл сайхан) гэсэн утга агуулжээ. Учир нь «хамаргүй» гэдэг хүнд байвал зохих нэг эрхтэн дутуу учраас «гутамшиг» зүйл мөн боловч «аальгүй» нь түүнээс ч хэт муу муухай, ёс суртахуунгүй зүйл гэж үнэлжээ.

	Яруу сайхны үүднээс юмыг үнэлэхдээ бас нөхцөл их хэмжээгээр нөлөөлөх учир гоо зүйн үнэлэлт харьцангуй гэдгийг манай ардууд

	 

	Өдөр голсон хүүхэн шөнө олдохгүй

	Шөнө голсон мах өдөр олдохгүй69 

	 

	гэсэн цэцэн үгээр илтгэсэн байна.

	Сайн муу, сайхан муухайн сонгомж шилэмж бас алдаатай байж болохыг:

	 

	Голсон юм голд орж

	Шилсэн юм шил хазуулна70 

	 

	Энэ нь махыг сайн муу, сайхан муухай гэж ялгаж голж шилэхэд голсон юм нь хоол болж голд ороход шилсэн юм нь харин мах биш шил (шөрмөс) хазуулна гэсэн аж төрлийн үзэгдлээс гарсан дүгнэлт мөн боловч ерөнхийдөө ямар ч юмыг сонгож шилэхэд алдаа гарч болно гэсэн утгатай юм.

	Нийгмийн хүний гүн гүнзгий сэтгэлийн нэг болсон эх оронч сэтгэл, янаг амрагийн сэтгэл тэргүүтний тухай ч зүйр цэцэн үгэнд тусгасан байдаг.

	 

	Угаасан ус-рашаан

	Унасан шороо-алт 

	 

	гэсэн цэцэн үгэнд эх орноо хайрлах сэтгэл илэрчээ.

	Энэ бүхнээс үзэхэд зүйр цэцэн үгэнд үнэхээр орчлонгийн юм үзэгдэл, ухамсар сэтгэхүй цөмийг тусгасан туйлын өргөн дэлгэр агуулга багтсан байдаг байна.

	Мэргэн үг агуулгаараа зүйр цэцэн үгийн адил үнэн байдлын бүх талыг тусгасан байж болно.

	Жишээ нь:

	 

	Уулын толгойд цастай байхад

	Онгоцны хошуунд мөстэй байхад

	Гэгээн цагаан өдөр

	Гэрэлтэй шар наранд алгаараа харж арваараа дарж авч өгч наймаа хийсэн биш үү 

	 

	гэсэн энэ өгүүлбэрт ямар цаг үед яаж наймаа хийснийг хүний ой тойнд ортол цэцэн оновчтой хэлсэн байгаагийн дотор уулын толгой, онгоцны хошуу, өдөр, нар, нүд, арван хуруу зэрэг юм юмыг оруулж үнэн бөгөөд уран яруу хэлжээ. 

	Гэтэл: Би «нэртэй хүний, зүстэй хүү». Чи намайг нэг их оорхойлох хэрэггүй гэсэн үг хэллэгт «нэртэй хүний зүстэй хүү» гэсэн мэргэн үг нь нийгмийн харьцааны холбогдолтой утга санаа гаргаж байна.

	Энэ мэтээр байгаль, нийгэм хүний сэтгэхүйн холбогдолтой мэргэн үг байдаг нь илэрхий.

	Гэвч мэргэн үгийн зорилго бол үг яриаг ойлгоцтой, уран яруу, хачир чимэгтэй болгоход орших бөгөөд түүний сэдэв нэгэнт байгаль, нийгэм сэтгэхүйн ямар ч үзэгдлийн тухай байж болохын дээр зүйр цэцэн үгийн адил элдэв нөхцөлд таарах олон утгагүй, тухайн нөхцөлд юуны тухайд хэлбэл түүнээс өөр зүйл утга санаа үл гарах тул түүнийг юуны тухай хэлж байгаагаар нь ангилах биш, харин яаж хэлж байгаагаар нь ангилах нь зүйтэй юм. Энэ үүднээс

	1. Оновчтой мэргэн үг

	2. Уран дүрслэг мэргэн үг гэх зэргээр агуулгаар нь ангилж болох юм.

	 

	1. Оновчтой мэргэн үгийн жишээ: 

	 

	Борооны түрүүнд шopoo 

	Боохойн түрүүнд хэрээ71 

	 

	гэсэн үг байх бөгөөд энэ нь жирийн үнэн мэргэн үг, бороо орохын өмнө салхи гарах эсвэл сэг улай гарахын өмнө хэрээ сүрэглэн нисэх зэрэгт, холбогдуулан хэлдэг үг юм. Хэрэв үүнийг өөр юм үзэгдлийн тухайд хэлдэг сэн бол жирийн мэргэн үг биш, зүйр үг байх сан билээ.

	Энэ мэт мэргэн үг цөмөөр нийлж нэг утга гаргадаг биш, үг тус бүр нь өөрийн угийн утгаар хэрэглэгдсэн хэлэмж байдаг явдал юм.

	 

	2. Уран дүрслэг мэргэн үгийн жишээ нь, 

	 

	«Ухаанд нь ухна үхсэн 

	Санаанд нь сарлаг хэвтсэн» 

	 

	гэсэн мэргэн үгийг хүний ухааныг мулгуу тэнэг гэдгийг жирийн тоочин оновчтой хэлсэн төдий биш, харин ухааныг нь бөөн хар юм таглачихсан гэсэн зүйрлэлт яруу хурц дүрслэлээр хэлжээ.

	Гэвч энэ нь ухаан мулгууд холбогдохоос өөр зүйлд холбогдохгүй учраас зүйр үгнээс ялгаатай жирийн а бүлгийн мэргэн үгэнд бол үнэн байдалд байгаа яг үнэнийг хэлнэ. Жишээ нь:

	 

	Хөлөө хүрэх газар явж

	Хэлээ хүрэх газар заргалдана 

	 

	гэхэд хүрдэг бүх газар хүрч, хэлэх бүх зүйлээ хэлнэ гэсэн шууд утгатай байхад б бүлгийн мэргэн үгийн хэлэмжид бол Шанд нь шар тос өгөмз гэсэн мэргэн үгэнд мэлзээ тавьсан ч алдахгүй гэсэн санааг урнаар дүрслэн хэлж байгаагаас биш, хэрэв эсрэг этгээдийн зөв бол би кило шар тос өгнө гэж мөрий тавьж байгаа үг биш. Өөрөөр хэлбэл, энэ мэргэн үгийн дотор өгүүлэгдсэн зүйл нь шууд бодит утгагүй, дам ургуулан бодож олох зүйрлэлийн утгатай юм.

	Зүйр цэцэн үг, мэргэн үгийн агуулга ийнхүү барагдашгүй олон янз баялаг дэлгэр нь чухамхүү далай мэт ажээ.

	Зүйр цэцэн үгийг бүтээх материал нь үг, түүнээс бүтэх бүрэн, буюу бүрэн бус өгүүлбэр байдаг. Уран зохиолд үг нь барилгын тоосгоны үүрэг гүйцэтгэдэг бол зүйр цэцэн үгэнд өгүүлбэр нь бүхлээрээ асуух хүүрнэх, үгүйсгэх зэрэг хэлбэрийнхээ хамт барилгын хавтангийн үүрэг гүйцэтгэнэ. Хэрэв уран зохиолд өгүүлэгдэхүүн буюу дүрслэгдэх юмны зохиомж нь хэлбэрийн гол зүйл байдаг бол зүйр цэцэн үгэнд тийм зохиомжийн хэлбэр нь нэг бол ердийн учир зүйн баталсан, үгүйсгэсэн зэрэг бодомж, оюун дүгнэлт байх ба эсвэл мөнхүү бодомж, оюун дүгнэлтийг төрүүлэх адилтгасан зүйрлэсэн, сөргүүлж тавьсан зэрэг элдэв дүр байна. Эсвэл жирийн оновчтой цэцэн дурдсан тоочилт зэрэг байна. Эдгээр үндсэн хэлбэрт бас айзам, шүлэглэл, толгой сүүл холболт зэргийг туслах хэрэглүүр болгон ашигласан байна.

	Зүйр цэцэн үгийн хэлбэрийг үндсэнд нь

	а) Бодомж, оюун дүгнэлтийн

	б) Уран дүрийн

	в) Оновчтой тоочилтын гэж гурав хуваахаас гадна эдгээр хэлбэрийн туслах чанарын нэмэлт ангилалд шууд ба шилжсэн утгатай, толгой холбосон (хошоо) ба толгой холбоогүй хошоо биш гэж ярилцаж болох мэт ажээ.

	Бид бодомж ба оюун дүгнэлтийн хэлбэрээр голцуу цэцэн үгийг хэлбэржүүлдэг бол зарим тохиолдолд зүйр цэцэн үг хоёулыг хэлбэржүүлдэг гэж үзэж байна.

	 

	Аргатай хүн арав (айлд) хонох

	Ам муут хээр хонох 

	 

	хоёр өгүүлбэрээс бүтсэн жирийн мэдээлэл биш, Аргатай хүн айлд нэг байтугай арав хонож чадна, (Арга байхгүй) ам муутай хүн нэг ч хонож чадахгүй хээр хононо гэсэн «Аргатай ба ам муутай» хоёр хүнийг харьцуулан үнэлсэн батлах бодомжийн хэлбэр үүсжээ. Гэтэл энэ сөргүүлэлт бодомжийн илэрхийлж байгаа утга агуулга нь гэвэл нэг айлд арав хоносон ба айлд арав байтугай нэг ч хонож чадалгүй хээр хоносон хүний тухай жирийн мэдээлэл нь биш, харин өөр ямар ч нөхцөлд аргатай хүн ажлаа бүтээж (аргагүй) ам муутай хүн хэргээ бүтээж чадаагүй тохиолдол нь болно. Иймд аргатай хүн арав хононо ам муут хээр хононо гэсэн сөргүүлэлт бодомж нь хүн муу үг хүнд хэлэлгүй аргатай байвал ажил бүтдэг аливаа тохиолдлын дохио мөн юм. Энэ утгаараа энэ батлах бодомж нь даруй саяын зүйр цэцэн үгийн хэлбэр нь болно.

	 

	Амар байна уу? гэсэн биш,

	Гай болов72 

	 

	гэсэн үгэнд асуух хэлбэр оролцсон батлах шүүмж байгаа нь энэ цэцэн үгийн хэлбэр бөгөөд энэ нь хүнд сайн юм хийтэл өөрт муу юм болдог тохиолдлын дохио буюу хэлбэр мөн.

	«Аз уу? Эз үү?» гэсэн мэргэн үг нь асуух шүүн бодох буюу эргэлзэхийн хэлбэр боловч энэ зүйлийн талаар хариулт авах зорилготой асуух өгүүлбэр төдий биш сайн бэлэг тэмдэг үү? Муу ёр уу гэсэн эргэлзэнгүй бодлын хэлбэртэй мэргэн үг юм. Түүний агуулга нь юуны тухайд холбогдуулан хэлж байгаагаас шалтгаална.

	Гэвч зүйр цэцэн үг бодомж, оюун дүгнэлтийн товч хураангуй үгээр өргөн утга гаргадаг болон хэлсэн зүйл нь үнэнд нийцэж ойр байгаад оршино. Цэцэн үгийн уран сайхны гол онцлог нь бодомж оюун дүгнэлтийн товч хураангуй үгээр өргөн утга гаргадагт болон хэлсэн зүйл нь үнэнд нийцэж ойр байгаад оршино. Шүүн бодохын үнэн мөнтэй нь цэцэн үгийн уран сайхны гол хэмжүүр мөн.

	 

	Мөнгө муу бол эзэндээ

	Хүүхэн муу бол төрхөмдөө (буцдаг)73 

	 

	гэсэн зүйр цэцэн үгийн хүний сэтгэлд амархан хоногшин бишрэгдэх чадал нь энэ шүүн бодохын голлосон ба бататгасан хоёр зүйл шүүмж нь аргагүй үнэн байгаад юуны өмнө орших бөгөөд бас хоёр мөр тус бүр ижил адилшаалт үзэгдлийг оновчтой хоршуулан үнэлсэн, түүнийг «бол» гэсэн болзлын чиглүүрийн хоёр талд муу бол = эзэндээ, муу бол = төрхөмдөө гэсэн ижил хэлбэрийн зэрэгцүүлэл байгаа зэрэгт оршино.

	Иймд цэцэн үгийн уран сайхны гол онцлог нь нэгд түүний үг нЬ цөөн, утга нь өргөн байдагт, хоёрт, үнэн мөнтэй учраас үнэмшүүлэх чадалтай байдагт, гуравдугаарт, холбоо хоршоо мөрийн найруулгын чадал буюу айзам, толгой сүүл холбоц зэрэг гадаад шинжийн журам ба хэмжээнд тус тус оршино.

	Уран дүрийн аргаар утга санаагаа илтгэсэн үгсийг бид гол төлөв зүйр үг гэдэг бөгөөд үг хэл бол энд гол төлөв дүрслэх, дүрийг бүтээх материал байна. Түүний дотор дүрслэгдэн тодорсон дүр зураг бол уул зүйр цэцэн үгийн утга агуулга буюу сэдэв санааг агуулсан хэлбэр болно.

	 

	«Даахгүй нохой 

	Булуу хураах74»  

	 

	гэсэн зүйр үгэнд дөрвөн үгээс бүтсэн өгүүлбэр байгаа нь олон булуу хураагаад идэх шүд нь даахгүй хураасан нохойн дүрийг бий болгосон нь уран дүр юм. Гэвч энэ зүйр үгийн утга нь шүдгүй нохой даахгүй боловч яс цуглуулна гэдэгт байгаа биш, харин хийж барахгүй, хүч ирэхгүй мөртөө хэрэглэх буюу эсвэл хийх санаатай их юм цуглуулсан хүний тухай утга агуулгыг энэ хэлбэр-дүр нь илтгэнэ. Уншихгүй мөртөө ном цуглуулах, хийх хүч хүрэхгүй мөртөө амьтнаас их захиалга авсан дархан, зураач, мужаан гэх мэт ямар ч утга агуулгыг энэ даахгүй мөртөө булуу хураасан нохойн дүрээр илтгэж болох учир энэ нохойн тухай дүрслэл нь уул зүйр үгийн хэлбэр нь юм.

	Зүйр үгэнд уран сайхны гол онцлог нь уг хэлэгдэж байгаа үзэгдэлтэйгээ төсөөтэй түүнийг санагдуулахаар байгаад оршино. Үүний дээр мөн шүлэг холбоо, айзам хэмжээ, дүрийн жишсэн сөргүүлсэн адилтгаж зүйрлэсэн зэрэг уран дүрслэлийн хэрэглүүрийн оновчтой зэрэг нь нэмэлт хүчин зүйл болж холбогдоно.

	Уран дүрийн хэлбэртэй зүйр үгийн уран сайхны онцлогийг дүгнэлтэд хүргэх дүрийг уран дүрслэх арга хэрэглүүрийн чухам ямар зүйлээр бүтээснээр нь ялган хэлэлцэж болно. Үүнд:

	 

	1. Илжиг модон хударгадаа75  гэдэг нь адилтгал (матефора) дүрийн хэлбэртэй зүйр үг юм. Зүйр цэцэн үгийг давуулаг олонх нь ийм адилтгалт дүрийн хэлбэртэй байдаг.

	 

	«Идсэн ч чоно

	Эс идсэн ч чоно76» 

	 

	Энд чонын дүртэй хулгай, дээрэм зэрэг ямар нэг гэмт хэрэгт тэртэй тэргүй муу нэртэйн учраас хардагдаж байгаа хүнийг адилтгасан учир адилтгалын хэлбэртэй зүйр үг болно.

	 

	2. 

	 

	«Ууж идэх нь 

	Уургын морь шиг

	Урагшаа явах нь 

	Ургаа хад шиг77» 

	 

	энэ бол зүйрлэл (сравнение) хэлбэртэй зүйр үг болно. Гэвч энд зүйрлэлээс гадна хоёр мөрийн зэрэгцүүлэл түүнийг харьцуулан авч үзсэн сөргүүллийн зэрэг уран дүрийн олон арга хэрэглүүрийг хослуулан хэрэглэжээ.

	 

	3. 

	 

	«Өмдгүй байж

	Өвдөг цоорхойг шоолов78» 

	 

	энэ зүйр үг нь инээдэмт зөрчлийг тусгасан явдлын тухай өгүүлэл бөгөөд үүний утга нь жишээлбэл, өөрөө ном сураагүй байж ном муухан сурсан нөхрөө шоолсон хүнийг тусган хэлж болох тул энэ нь өмдгүй нь цоорхой өмдтэйгөө шоолсонтой адил гэж батлах аргагүй, харин өмдтэй өмдгүй хоёр хүний дүр нь сураагүй нь муу сурснаа шоолсон явдлыг орлосон тул төлөөлөл хэлбэрийн зүйр үг болно.

	 

	4. Үүнчлэн ихэсгэл багасгалын зэрэг хэтрүүлэл дүрт хэлбэрийн зүйр цэцэн үгс ч байна. Жишээ нь:

	 

	Аймхай хүн арав үхэх

	Айдаггүй хүн нэг үхэх79

	 

	Энд аймхай хүн «арав» үхнэ гэдэг бол хэтрүүлэл дүр юм.

	 

	5. Зэрэгцүүлэл дүрийн хэлбэрт зүйр цэцэн үг маш олон янз байх үүнд:

	 

	а) 

	Оройн очир шилждэг

	Огторгуйн нар шингэдэг80

	 

	Энэ зүйр үгийн гол утга нь нэгдүгээр мөртөө байгаа бөгөөд зэрэгцүүллийн 11 гишүүн нь нэгдэхийн утгыг улам батлах нотолгооны туслах үүрэгтэй юм. Нөгөө талаас энэ хоёр мөрийн утга нэг ижил чиглэлтэй (оройн очир ч, мөн огторгуйн нар ч адилхан л дуусгавар болно гэсэн тул эерэг зэрэгцүүлэл болно. 

	 

	б) 

	Хүний эрээн дотроо

	Могойн эрээн гаднаа

	 

	гэсэн энэ үгэнд сөргүүлэлт зэрэгцүүлэл бүхий зүйр үг юм.

	 

	в) 

	Эх нь хээр алаг бол

	Хүү нь шийр алаг81  

	 

	гэсэн зүйр үг бол болзолт зэрэг элдэв өнгө аяст зэрэгцүүлэл хэлбэрийн зүйр үг байна.

	Мэргэн үгэнд юм үзэгдлийн тухай шүүмж бодомж оюун, дүгнэлт, түүнд хүргэх хэрэглэгдэхүүн болсон дүр хоёрын аль аль нь байхгүйн дээр хэлснээсээ өөр өргөн агуулга, шилжсэн утга байхгүй юм. Иймд мэргэн үгийн хэлбэр элдэв шүүн бодохуй ч биш, уран дүрслэлийн элдэв аргаар бүтээсэн дүр ч биш. Харин уул мэргэн үгийн бүтсэн өгүүлбэрийн бүтэц нь байна. Энэ талаар жирийн мэдээллийн агуулгатай алив өгүүлбэрээс төдий л ялгарахгүй боловч уг юмны шинж чанарыг оновчтой тодорхойлж найруулгын элдэв маягийг хэрэглэх, толгой холбож шүлэглэх зэрэг хэлбэрийн онцлог байхаас гадна тодорхой нөхцөлд хэлэх тогтсон хэвшмэл хэрэглээний агуулгатай байдгаараа ерийн хэлмэлээс (высказывание) ялгаатай.

	 

	Аймаг алхаж

	Хошуу гулгаж82 (энд тэнд тэнэсэн) 

	 

	гэсэн үүнд энд тэндгүй тэнэсэн гэдгийг л оновчтой мэргэн хэлсэн агуулгатай бөгөөд хэлбэр нь гэвэл а) аймаг хошуу хоёрыг зэрэгцүүлсэн эерэг зэрэгцүүлэл, б) А=А, Х==Г гэсэн толгой холболт зэрэг нь болно.

	Иймд монголын зүйр цэцэн үгийн хэлбэр нь цэцэн үгэнд бол шүүн бодохын элдэв хэлбэр, зүйр үгэнд бол уран дүрслэлийн элдэв аргаар бүтээсэн дүр, явдал, мэргэн үгэнд толгой холбох ба зэрэгцүүлэл зэрэг энгийн мэдээллийн өгүүлбэрээс ялгарах уран сайхны хэлбэртэй юм.

	Монгол зүйр цэцэн үгийн уран сайхны өөр нэг онцлог нь тэдгээрийн биеэ даасан бөгөөд нүүдэлчин ардын аж төрлөөс ургаж гарсан гоо зүйн өвөрмөц аяс, өвөрмөц билгийн харааг илэрхийлдэг нь болно. Жишээ нь юм бүхэн өөр хоорондоо уялдаа хэлхээтэй, харилцан шүтэлцсэн байдгийг;

	 

	Нэг үхрийн эвэр дэлдэхэд (цохиход)

	Мянган үхрийн эвэр доргино83

	гэсэн зүйр үгээр илэрхийлсэн нь жинхэнэ малчин ардын сэтгэхүйн өвөрмөц аястай. Иймэрхүү малчны үзэл саналыг тусгасан өвөрмөц аястай зүйр үг гэвэл:

	 

	Урьд гарсан чихнээс

	Хойно гарсан эвэр (урт болно)84 

	 

	гэсэн өөр нэг зүйр үгийг аваад үзье. Малын эвэр чих хоёрын анх гарч ирэх, улирах хувирах байдал хугацаа харилцан адилгүйг жирийн малчин ард ажиглаад хожим гарсан эвэр нь урьд байсан чихнээсээ урт болдгийг гайхан бодож энэ үгийг хэлсэн нь үзтэл илэрхий юм. Гэвч энэ зүйр үг нь малын чих ба эврийн тухай төдий биш, бас хойно гарсан дүү нь урьд гарсан ахаараа өсгөлүүн тэнхээтэй болох, эсвэл илүү ухаантай болох, эсвэл, илүү их юм хийж бүтээж чаддаг болох гэх мэтээр аливаа сүүлд гарсан шинэ нь урьд гарсан хуучин юмнаасаа эрхбиш давуутай байдаг хөгжлийн ерөнхий хуулийг илэрхийлсэн үг болон аажмаар хөгжсөн байж таарна. Үүнийг чухам малчны аж төрлөөс үүсэж гарсан өвөрмөц уран сайхантай зүйр үг гэж хүлээхээс өөр аргагүй.

	Бид зүйр цэцэн үгийн «анхны» жишээ нэгж бүтээлийн хувьд маш эрт цагт үүссэн нь маргаангүй гэдгийг хүлээхийн хамт зүйр цэцэн үг гүн ухааны шинж чанартай хамгийн орчин цагийн аман зохиолын төрлийн хувьд төлөвшин тогтсон нь нэлээд хожим үед холбогдоно гэж үзэж байна.

	Зүйр цэцэн үгийн үндэс болж эрт цагт үүссэн холбоо хоршоо үг бол хөдөлмөрийн явцад хэлний зохион байгуулагч үүргийг ард түмэн ухамсарлан гайхсан, нөгөө талаас үг хэлний авиа айзам зохистой сайхан нийцэл хослохын сонин содныг мэдрэн хүртэж эхэлсэнтэй холбогдож эдгээр хоёр зүйлийн нээлтийн үр дүн байсан байх. Жишээ нь:

	 

	 

	Урьд гарсан чихнээс

	Хойно гарсан эвэр (урт болно)

	 

	гэсэн энэ хоёр мөрийг аваад үзвэл «яагаад» ийм зөрүүтэй байгаар жирийн практик дээр, илрүүлэн олсон оюуны амжилт төдий байжээ. Гол ололт бол чихнээс хойно гарсан эвэр яагаад ийм хурдан өсөж байна вэ гэж гайхан сонирхсон сонирхол байна. Урьд гарсан нь адилхан өсөж эврээсээ урт баймаар атал тийм биш байдаг нь гайхалтай юм даа! гэсэн гайхах сэтгэлийг л энэ хошоо шүлэг илтгэж байжээ. Гэтэл нийгмийн аж төрлийн явцад урьд гарсан чихнээс ганц «эвэр» урт болдог биш, бас хойно гарсан хүү нь урьд гарсан эцэг эхээсээ өндөр болох ухаантай болох тэргүүтэн маш олон зүйлд энэ зөрчил байдаг ажээ. Иймд энэ үгэнд бас эцгээсээ өндөр буюу эсвэл илүү бяртай болсон хүүхдийн тухай дүгнэлт шингэж оржээ. Улмаар урьд байсан нийгмээс шинэ нийгэм ч бас давуу талтай нь харагдаа биз. Иймд урьд гарсан нийгмээс сүүлд гарсан нийгэм нь дээр гэсэн 3 дугаар дүгнэлт өнөөх «чих» ба «эврийн тухай» томьёололд бас л шингэнэ. Энэ мэтээр зүйр цэцэн үг бий болсон байж болно.

	М. Горький «Энэ урлаг85  үүсэхийн шалтгаан нь гэвэл хөдөлмөрийн туршлага уран үгээр илтгэх гэсэн хүний эрмэлзэл мөн. Үгийн энэ томьёолол эртний хөдөлмөрийн лоозон86 гэж бичсэн байдаг.

	Энэ бол зүйр цэцэн үгийн үүслийг авч үзэхэд баримжаа болох чухал учир холбогдолтой хэлмэл (высказывание) мөн байна. Хэрэв домог үлгэр (миф) «байгаль ба нийгмийн хэлбэр ухамсарлаагүй уран дүрээр өөрчлөгдөн боловсруулагдсан нь мөн87»  байдаг бол зүйр цэцэн үг ард түмний нийгмийн практик, хөдөлмөрийн явцад ажигласан, ухамсарлан мэдсэн зүйлээ нэгж үзэгдлийн хэлбэртэй тусгай томьёоллоор нэгтгэн дүгнэж ухамсартай илэрхийлсэн зүйл мөн. Учир нь зүйр цэцэн үг бол байгаль, нийгэм, сэтгэхүйн аль нэг салбарт хүний ажиж мэдсэн анхны санамсаргүй нээлтийг хувийн туршлагаас нийгмийн хүртээл (ө. х: «хойтост хууль») болгох зориудын (ухамсартай) бодлогоор хүний санаа сэтгэлд амархан тогтоогдох, өөрчлөгдөхгүй «хэвээр» удтал хадгалагдах (үг ярианы практикийн санамсаргүй нээлт болсон) холбоо хошоо үгийн сонин содон хэлбэрт мөн зориуд оруулсан (буюу ухамсартайгаар» дуунд авсан) зүйл мөн.

	Зүйр цэцэн үгийн урьдал хэлбэр болсон аливаа тодорхой юм үзэгдлийн тухай сонин содон үг хошоо нь нэгж бүтээлийн хувьд аман зохиолыг нийт хөдөлмөрийн хүмүүсийн үзэл суртал соёлын нийтлэг хэлбэр байх үед үүссэн нь үнэн бол түүний нийгмийн үүрэг нь мөн нийтлэг шинж чанартай, ард түмний нийгмийн аж төрлийн бүхий л асуудлыг хамарсан туршлага сургамж байсан нь тодорхой. Зүйр цэцэн үг бол тэр цагт хөдөлмөрчин ард түмний «Хөдөлмөрийн уриа, шинжлэх ухааны нээлт, анагаах ухаан, сурган хүмүүжүүлэх хөтөлбөр, утга зохиол урлаг, тэр байтугай Улс төрийн бодлого, үйлдвэрлэлийн «технологийн» үүрэгтэй байжээ. Жишээ нь: Эрхийг cypaxaap

	Бэрхийг сур гэсэн цэцэн үг бол нийгмийн оршин тогтохын үндэс болсон хөдөлмөрийг сур гэсэн эдийн засгийн бодлого, хөдөлмөрийн уриа мөн. Энэ үг хэзээ хөдөлмөр үнэхээр «бэрх» гэсэн сэтгэгдэл төрүүлж байсан маш эрт цагт үүсжээ.

	Монголын эртний зүйр цэцэн үгийн олон баримт 1228 онд ихэнх хэсэг нь зохиогдсон88  «Монголын нууц товчоо гэдэг манай хэл, түүх, уран зохиолын дурсгалт бичигт хадгалагдан үлдэж бидний үед уламжлан ирсэн юм «МНТ»-д бүгд 170-аад зүйр цэцэн үг байгаагийн олонх нь мэргэн үг байна. Тэгэвч түүний дотор маш эрт цагийН хүй нэгдлийн нийгмийн ахуй, аж төрөл, ажил үйлдвэрлэлийг тусгасан зүйр цэцэн үгс цөөнгүй байна. Зарим жишээ гаргая: “Нөхөр шорлого доо!”89 гэдэг бол бидний бодлоор «МНТ»-нд орсон эртний зүйр үг бөгөөд үүнд овгийн байгууллын үеийн хүний нийгмийн баялгийг хуваарилах зарчим туссан байна. Тэр нөхцөлд анчны алсан ангийн махыг зэрлэг овгийн хүмүүст аль нэг толгойлогч нөхөр нь (нөхөр гэдэг бол тэр нөхцөлд харанхуй бүдүүлэг овгийн нийгмийн гишүүнийг нэрлэх оновчтой нэр байсан биз) хэсэглэсэн хувь махыг модон шороор өлгөн авч тарааж байна гэж бодъё. Хэнд ямар мах шорлон авч өгөхөөс хуваагч нөхрийн чанар харьцаа шууд мэдэгдэнэ. Юу гэвэл хэнд сайн мах (магадгүй том эсвэл цул, эсвэл амт чанар сайтай мах, жишээлбэл, ууц гуяны мах) авч өгсөн бол тэр хуваагч нөхрийн чанар сайтайн дээр түүнийг хүлээж авсан хүнд сайнаар (нөхрийн ёcoop) хандаж байгаагийн илрэл болно. Овгийн хамтын олз, бүтээгдэхүүн, хуваарилах ийм ёс байсан дээрээс монголын ард түмэнд

	 

	«Хувиа борлуулах

	Довоо шарлуулах»

	 

	(амин хувиа хичээх) гэсэн утгатай зүйр үг гарчээ. Шор модоор хатгаж аваад өгсөн тэр хувьт махаа авагч хүн өөрөө гал дээр шарж борлуулж (өнгийн хэсгийг дутуу болгож) иддэг байжээ. Хөдөлмөрийн хуваарь ёсоор хариулах үүрэг хүлээж авсан малаа овгийн зааж хэмжээлж өгсөн довон дээр хариулсаар байтал оногдсон дов нь шарлаад (өөрөөр хэлбэл, өвс ногоогүй болоод) ирдэг гэсэн утгатай байж болно.

	Маш эрт цагийн монголын хүй элгэнээр аж төрж байсан үеийн нийгмийн ийм ёс заншил, аж амьдралыг тусгасан зүйр цэцэн үг зөвхөн «Нууц товчоонд» ч биш амаар уламжлан ирсэн ардын зүйр цэцэн үгийн санд ч бас цөөнгүй байна. Жишээ нь: Ам барих ачтай» гэдэгт маш эрт цагт овгийн аж төрлийн хүчин чадал нэн дорой, насан өтөл болсон хүмүүсээ асрах эдийн боловсролын чадамж хүрэлцээгүй нөхцөлд далан настныг үе сүүл үмхүүлж хонготой шаантгаар гудран цааш харуулдаг (алдаг) ёс байсныг харуулж байна. Өвгөд дээдсийгээ далан нас хүрмэгц ингэж алдаг нь одоогийн бидний бодоход туйлын харгис ёс мэт санагдавч овогтоо ямар ч тус нэмэргүй, харин тээр саад болоход хүрсэн өтөл хөгшдөө асран тэтгэх нийгмийн эдийн засгийн чадамж бололцоо байгаагүй, иймээс ч хэрэв тэднээ асарч тэтгэх гэж оролдвол түүнээсээ шалтгаалан овог нь нийтээрээ сүйрч мөхөж болох аюултай учраас овог нийтийн эрх ашгийн үүднээс өтөл хөгшдөө тийнхүү «ёс үзүүлэхээс» өөр гарцаагүй байсан тэр цагийн нөхцөл байдлын үүднээс үзвэл энэ ёс бүрэн ойлгомжтой юм.

	Гэтэл овог нь өтөл хөгшин хүнээ ч тэжээж тэтгэж чадах илүү бүтээгдэхүүний сан хөмрөгтэй болж ирэхийн хамт далан настныг алахаа больсон бололтой бөгөөд энэ үед:

	 

	Далан насыг

	Дарж өнгөрөөдөг 

	 

	гэдэг цэцэн үг гарсан болов уу гэж бодох үндэстэй. Энэчлэн

	 

	Усны эх нь булаг

	Улсын эх нь нагац90 

	 

	эсвэл

	 

	Нагацын эзгүйд

	Нагацын шар нохой ахална»

	 

	гэх мэт эхийн талын хамаатныг илүү эрхэмлэн хүндэтгэх журмыг тунхагласан зүйр цэцэн үг манай үед уламжлан ирсэн нь эхийн эрхт ёсны үеийн зарчмыг тусгасан эртний зүйр цэцэн үгс юм.

	Урьд эрт цагт эзнийг нь элэгдэхээр хайртай нохой, морь зэргийг нь алж эзэнтэй нь хамт оршуулдаг заншил байсан тул монголчууд тийм нохойдоо «хойлго» нэр өгдөг байжээ. Нагацын хойлгод шар зүсмийн нохой тэжээдэг байсан учраас ингэж «нагацын шар нохой ахална» гэж хэлсэн байж магадгүй. Гэтэл эцгийн эрхт ёс тогтохын хамт «нагацын хаяа хар» гэх мэт нагацыг ад шоод үзэх өөр зүйр цэцэн үг гарсан байдаг..

	Эцэст нь зүйр цэцэн үгс нь хүй нэгдлийн нийгмийн үеэс нийгмийн аж төрлийн туршлагыг томьёолон хадгалж, удам хойчийнхондоо уламжлах, хүнийг сургаж хүмүүжүүлэх гол үүрэгтэй байсныг тэмдэглэх хэрэгтэй юм. Хүнийг, ялангуяа, хол замд явах буюу харь овогт гэргий болж одох залуу бусгүй, ер аливаа залуу хүнийг сургаж суяхдаа зүйр цэцэн үгийг сургаж хүмүүжүүлэх хамгийн гол хэрэглүүрийн ёсоор ашиглаж байсан нь баримттай юм.

	Эртний хүй нэгдлийн нийгэмд хүний үйлдвэрлэн бүтээх хүчин чадал мөхөс байсан тул байгалийн аливаа аюул заналын эсрэг хүй элгэнээрээ хамтран тэмцэх шаардлагатай байлаа. Энд:

	 

	Дэм дэмдээ

	Дээс эрчдээ91 

	 

	гэсэн цэцэн зүйр үг аж төрлийн гол зарчим болж байв. Тэр үед хоёр хүнээс аваад хоёр овог хүртэл өөр хоорондоо эдийн засгийн холбоо хэлхээ болох анд, худын холбоо тогтоож аль нэгэндээ дутагдсан бүтээгдэхүүн, хэрэглэгдэхүүнээ харилцан солилцож аж төрдөг байжээ. Чухам ийм үед:

	 

	Анд хүний

	Амь нэг92 

	 

	гэсэн цэцэн үг энэхүү овог хоорондын эдийн харилцааг зааж гарсан нь ил. Гэтэл ийм «дээс» хэдий тасрахдаа амархан ч эрчдээ бөх болж байсны адил ядуу буурай овгийн хүмүүс чухам «дэм дэмдээ» арай ч мөхчхөлгүй аж төрлөө залгуулж байсан хүй элгэний нийгэмд үйлдвэрлэн бүтээх хүч өсөж хөдөлмөрийн хуваарь нарийсаж хүн биеэ даах нь их болсноор

	 

	«Хувиа борлуулж

	Довоо шарлуулах» 

	 

	зарчим улам улмаар нэвтэрч, нүүдэлчин овгийн хүй элгэнээр (хүрээгээр) нүүдэллэн явдаг зуршил дотор «айлаар» нүүх явдал үүсэж, ангит нийгмийн тустай тусгай өмчтөн гарч иржээ. Ийм үед:

	 

	Анд хүн

	Амь нэг 

	 

	(ө. х: аж төрөл нэгтэй байдаг) гэсэн цэцэн үг шинэ үнэн байдалтай нийцэхгүй болсон учир «анд хүн» гэдгийн оронд «айл хүний» гэсэн үг орж иржээ. Айл гэдэг овгийн том гэр бүлийн буюу хүй элгэний дотор үүссэн хоёроос гурван бага гэр бүл нэг газар нийлж нутаглахын нэр билээ. Овгийн дотор хоньчин, адуучин гэх мэт үйлдвэр хөдөлмөрийн өөр өөр нэгжүүд үүсэж хоёр тийм бага нэгж ойролцоо бууж хөдөлмөрөө нэгтгэн «саахалт» айл үүсжээ. Иймээс:

	 

	Айл хүний

	Амь (ө. х: амьжиргаа) нэг

	Саахалт хүний

	Санаа нэг93 

	 

	гэсэн цэцэн үг гарчээ. Ингээд овгийн нийгмийн үзэл саналын илрэл болсон «Анд хүн амь нэг» гэсэн томьёоллын оронд «Айл хүний амь нэг, саахалт хүний санаа нэг» гэсэн өөр томьёолол гарч иржээ.

	Гэр бүл өмч хөрөнгө үүссэн нь улмаар анги үүсэхийн үндэс болж туурга ондоо бол, тусын дайсан гэх мэт ангийн шинжит үгс үүсэв. Нүүдэлчин өвөрмөц нөхцөлд грек ромын адил боол эзэмшигчдийн нийгмийн сонгодог хэлбэр монголд байсан түүхэн баримт байхгүй боловч бас овог цэргийн язгууртан үүсэж дайнд олзлогдсон харь овгийн хүнийг боолчлох ёс бас ч байсныг дараах зүйр үгс харуулж байна.

	 

	Боолын толгойг хавтгайлавч, бөөрөнхийлөвч

	Эзэн ноёны дур94 

	 

	Боолын боол

	Босгоны шороо болох95 

	 

	гэх мэт цэцэг үгс байна. Нэгдүгээр цэцэн үгэнд боол, боолын эзэн хоёрын эрх мэдлийн харьцааг гаргасан бол, хоёрдугаар цэцэн үгэнд боолын дотор ч бас их ялгаа гарсныг хэлжээ. Монголд үүдний өмч боол, унаган боол гэх мэт ялгаа байсныг В. Я. Владимирцов олж тогтоосон юм. Сүүлдээ бас боол нь элдэв шалтгаанаар боолоос чөлөөлөгдөх өрх гэрийн эрхэм хүн болох ч удаа байсныг европын жуулчид96 тэмдэглэжээ.

	Түүгээр ч барахгүй үүдний өмч боолоос чөлөөлөгдсөн боол сүрхий хурц догшин эрс шийдэмгий байдгийг:

	 

	Үүлнээс гарсан нар хурц

	Үүднээс гарсан боол хурц97 

	 

	гэсэн зүйр цэцэн үг харуулж байна.

	Монгол ардын зүйр цэцэн үг бол феодал анги дарлан мөлжигчдийн эсрэг хандсан бөгөөд тэдний харгис хэрцгий, дарлан мөлжигч шинжийг яруу тодорхой дүрсэлсэн байдаг бөгөөд энэ талаас нь авч үзвэл ангийн тэмцлийн дайчин хурц зэвсгийн үүргийг зүйр цэцэн үг гүйцэтгэж байжээ. Хэдэн жишээ гаргавал:

	 

	Ноёнтой өстэй хүн бөгсгүй

	Нохойтой өстэй хүн хормойгүй

	Зуд болоход нохой зоолно

	Зовлон болоход лам жаргана98 

	 

	Ховдог удган (эм бөө) 

	Хоёр зүхлээс хождож99  

	 

	гэх мэтээр дарлагч ангийн төлөөлөгчдийн эсрэг чиглэсэн зүйр цэцэн үг олныг монголын ард түмэн зохиожээ

	 

	Хятад хярд гарав

	Хярсны сүүл залаа болов100 

	 

	гэсэн энэ цэцэн үгэнд манж хятадын түрэмгийллийг үзэн ядсан үндэсний эрх чөлөөний хөдөлгөөний үзэл санаа илэрчээ.

	Түүнчлэн, судлаач X. Пэрлээ 15—16-р зууны үед буддын шашныг лам нар хүчээр дэлгэрүүлж ардыг мунхруулсан үеийн хэрэг явдлаас:

	 

	«Мааниас сайн номгүй

	Махнаас сайн хоолгүй» 

	 

	гэсэн зүйр үг гарсан гэж тэмдэглээд: «Буддын шашныг хүчтэй дэлгэрүүлэхийн тулд «маань» ном уншиж чадах хүнд тугалтай үнээ шагнаж, «маань» уншиж сураагүй хүнийг нэг есөн малаар торгож байсныг түүхийн баримт нотолно101  гэжээ.

	Бас XVIII зууны үед хятадын худалдаа мөнгө хүүлэгч капитал нэвтрэн мөлжлөг нэвтрэхэд «хүүтэй мөнгө авахаар хүүгээ худалдсан дээр» гэсэн зүйр үг гарсныг мөн саях судлаач дурджээ. Энэ мэтээр монголын ард түмний зүйр цэцэн үгэнд ангийн чанар нэвтэрхий бөгөөд зүсэм бүрийн дарлан мөлжигчдийн эсрэг тэмцэлд ард түмний иртэй зэвсгийн нэг нь зүйр цэцэн үг болж байжээ.

	Гэвч зүйр цэцэн үгэнд дарлагч ангийн үзэл санааг тусгасан ардач биш бүтээл мэр сэр үзэгддэг нь нэг ард түмний тодорхой хэсэг хоцрогдсон буюу түүний нөхцөл шалтгааны улмаас төөрөгдөх удаа байдгийг гэрчилнэ. Нөгөө талаас феодал хийгээд мөлжигч ангийн зүгээс ардын аман зохиолын эсрэг нөлөөлөхийг оролдсон гэрч ч байж болно. Жишээ нь:

	 

	Харцага шувуу нэг шүүрэлтэй 

	Хан хүн нэг зарлигтай102  

	 

	гэх мэтэд феодалыг магтан сайшаах аяс тус тус илтгэжээ.

	Гэвч ийм ардын ангийн эсрэгцэл ангийн үзэл санаа илтгэсэн зүйр цэцэн үг маш цөөн байдаг нь дарлагч ангийнхны бүтээн туурвих хүч чадал ардынхтай харьцуулахад маш өчүүхэн зохиож бүтээвч тэр нь ардын дунд дэмжигдэн дэлгэрдэггүй болохыг гэрчилнэ.

	Зүйр цэцэн үг ийнхүү хүний нийгмийн түүхэн хөгжлийн туршид хуримтлагдан элдэв үүргийг нийгэмд гүйцэтгэж ирсэн бөгөөд нийгмийн ахуй өөрчлөгдөхийг дагаж түүний утга хэлбэр басхүү хувирсаар ирдэг байна.

	Мэргэн үг зүйр үг, цэцэн үг бол хүний нийгмийн аж төрөл хөдөлмөрийн явцад хүний хэл сэтгэхүйн хөгжил танин мэдсэн ухамсрын үр дагавар болж зарим нь шинээр үүсэж нэмэгдэх, зарим нь ор тас мартагдах, зарим нь улиран хувирч өөр утга агуулга орох зэргээр хүний нийгмийн түүхийн туршид оршиж ирэхдээ үгийн шидийн зүйл аж төрлийн сургаал, ажил хөдөлмөрийн уриа, технологи, нийгмийн ёс суртахууны хэм хэмжээ, гоо зүйн төлөвшил сонирхол сурган хүмүүжүүлэх хэрэглүүр, ангийн тэмцлийн зэвсгийн зэрэг элдэв үүргийг гүйцэтгэж иржээ. Энэ талаараа зүйр цэцэн үг бол ард түмний олон талт аж төрлийн бүхий л туршлагыг нэгтгэн дүгнэж, хойд үеийнхэндээ гэрээсэлсэн хөдөлмөрийн хүний оюун санааны бүх ололт амжилтын хураангуй хүний нийгмийн аж төрлийн нэвтэрхий их толь, нийгмийн хүний аливаа үйл ажиллагааны их хөтөлбөр мөн гэж батлан хэлж болно.

	Ийнхүү зүйр цэцэн үг энд элдэв эх булгаас үүсэл гаралтай зүйл мэт байвч асар олонх нь ард түмний аж төрөл, ажил хөдөлмөрийн алтан хямарлаг хөрснөөс ундран гарсан үй түмэн сургаалын хөлгүй их далай мөн байдаг. Түүнд хүний нийгмийн аж төрлийн тал бүрийн асуудалд өгөх хариу бүрдмэл байдаг тул түүний гол учир холбогдол нь хүний нийгмийн аж төрлийн бүхий л туршлагыг өдөр тутамд хүн бүрд шахам дамжуулж байдагт нь оршино. Энэ бол зүйр цэцэн үгийн орчин цагийн практик гол учир холбогдол нь юм. Нөгөө талаар зүйр цэцэн үгс судалгаа шинжилгээний хэрэглэгдэхүүний хувьд олон төрлийн шинжлэх ухааны үнэний шижир алтыг тунгааж авах. барагдашгүй уурхай мөн. Учир нь зүйр цэцэн үг бол хэл, түүх, найруулга зүй, утга зохиолын онол, шүүмжлэл, угсаатны зүй, хуучин судлал тэргүүтэн олон шинжлэх ухааны судлагдахууныг өөртөө шингээсэн юм, Бүх зүйр цэцэн үгэнд манай ард түмний нүдээр үзэж сэтгэл санаагаараа онож таньсан бүхний бүх явц дурайтал туссан байна.

	Манай ард түмний оюун санааны аж төрөл, тэмцлийн түүхийг гагцхүү зүйр цэцэн үгийн бүхнийг хамарч үеийг эзэлсэн цогцолбороос л мэдэж авч чадна. Энэ бол зүйр цэцэн үгийн эрдэм шинжилгээний үнэлж баршгүй учир холбогдол юм. 

	Эцэст нь, хүний хувийнхаас эхлээд нийгмийн (нийт улс төр, үйлдвэрлэл эдийн засаг, соёл урлаг, шинжлэх ухаан зэрэг) бүх харилцааг залгуулж нийгмийг нийгэм болгон нэгтгэгч хэл ярианы аливаа үйл ажиллагааг боловсронгуй болгож, хэмнэлтэй, ойлгомжтой, эрчимтэй, үр дүнтэй болгоход зүйр цэцэн үгийн үүрэг асар их юм. Зүйр цэцэн үг бол энэ талаар хэл ярианы харилцах, мэдээлэх, сэтгэл хөдөлгөх, бүх үүргийг чадамгай хэрэгжүүлэх ид шидтэй хэрэглүүрийн нэг болно. Энэ бол зүйр цэцэн үгийн уран яруу найруулгын учир холбогдол юм. Зүйр цэцэн үг одоогийн бидний үед ч хүний үг ярианд ч хэвшмэл ба өвөрмөц хэллэгээс илүү үг ярианы «Давс хужир» нь болсоор байна.
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	[←22]
	 (4 б)




	[←23]
	 (4 б)




	[←24]
	 (МААЗДБ 1978, 14 а)




	[←25]
	 («МААЗДБ» 1978, 15 а)




	[←26]
	 («МЦҮД», 1964, 22 б)




	[←27]
	 (24 б)




	[←28]
	 (49 а)




	[←29]
	 («МЦҮД» 1964, 3 а)




	[←30]
	 (13 а)




	[←31]
	 (33 а) г. м.




	[←32]
	 (27 б)




	[←33]
	 («МЦҮД» 1964, 1, 109 а)




	[←34]
	 («МААЗДБ» 1967, 8)




	[←35]
	 («МАЗҮ» 1959, 35)




	[←36]
	 (4 а)




	[←37]
	 (29 б)




	[←38]
	 (41 б)




	[←39]
	 (40 а)




	[←40]
	 (39 б)




	[←41]
	 (55 а)




	[←42]
	 (42 а)




	[←43]
	 («МАЗҮ» 1959, 21)




	[←44]
	 (16 а)




	[←45]
	 («МАЗҮ» 85)




	[←46]
	 (21 а)




	[←47]
	 («ААЗ:ЦҮ» 1935 оршил, IV— VIII)




	[←48]
	 (20 з)




	[←49]
	 (Ринчен Б. 1959, 8)




	[←50]
	 (35 б)




	[←51]
	 (44 б)




	[←52]
	 (61 б)




	[←53]
	 (Өрөөр хэлбэл, тайлга тахилаас)




	[←54]
	 (24 а)




	[←55]
	 (606 б)




	[←56]
	 (60 а)




	[←57]
	 («МЦҮД» 1964, 1, 130 а)




	[←58]
	 (13 а)




	[←59]
	 (14 а)




	[←60]
	 (Хорлоо. П. 1959, 85 а)




	[←61]
	 («МЦҮД» 1964, 1, 37 а)




	[←62]
	 (Хорлоо. П. 1965, 67)




	[←63]
	 (31 б)




	[←64]
	 (41 а)




	[←65]
	 (30 а)




	[←66]
	 (35 б)




	[←67]
	 (46 а)




	[←68]
	 (4 а)




	[←69]
	 (9 б)




	[←70]
	 (31 б), «МАЗҮ» 1959, 42)




	[←71]
	 (60 а)




	[←72]
	 (5 б)




	[←73]
	 (58)




	[←74]
	 (36 а)




	[←75]
	 (9 б)




	[←76]
	 (11 а)




	[←77]
	 (13 а)




	[←78]
	 (16 б)




	[←79]
	  («МЦҮД» 1964. 1 4 а)




	[←80]
	  (11 б)




	[←81]
	 (6 а)




	[←82]
	 (3 а)




	[←83]
	 («МААЗДБ». 1978) (10 а)




	[←84]
	 (14 а)




	[←85]
	 (үгийн урлаг Ш. Г.)




	[←86]
	 ((уриа) болох зүйр, цэцэн үгийн хошоо шүлгийн хэлбэрээр бидний ой ухаанд илүү амархан бөгөөд бат бөх тогтоогддог байжээ «Горький М., 1935, № 5—6)




	[←87]
	 (К. Маркс, Ф. Энгельс 1957, 135)




	[←88]
	 (И. де Рахевилц. 1965) (189— 196)




	[←89]
	 («Пеллио, П. 1949.6)




	[←90]
	 («ААЗ:ЦҮ» 1935, 13 б)




	[←91]
	 («МАЗҮ» 1959, 25)




	[←92]
	 (Пеллио. П., 1949, §117, 29)




	[←93]
	 (3 а)




	[←94]
	 (60«а»)




	[←95]
	 («МЦҮД» 1964. 15«б»)




	[←96]
	 (Плано Картини Рубрук хоёр: 1957, 76—77)




	[←97]
	 («МАЗҮ», 1959, 108)




	[←98]
	 (35)




	[←99]
	 (24)




	[←100]
	 (28 “а”)




	[←101]
	 («Пэрлээ X. 1948. 45. 48)




	[←102]
	 (20«а»)
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